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กรมธรรม์ประกนัภัยการเดินทางภายในประเทศ  MSIG Domestic ส าหรับกลุ่มท่ัวไป 

        Flight Insurance Plan 

โดยการเช่ือถือข้อแถลงในใบค าขอเอาประกันภัยซ่ึงเป็นส่วนหน่ึงของกรมธรรม์ประกันภัยน้ี และเพื่อเป็น            
การตอบแทนเบ้ียประกันภัยท่ีผูถื้อกรมธรรม์ประกันภัย หรือผูเ้อาประกันภัยต้องช าระภายใต้ข้อบังคับ เง่ือนไขและ
ขอ้ก าหนดทัว่ไป ขอ้ตกลงคุม้ครอง ขอ้ยกเวน้ และเอกสารแนบทา้ยแห่งกรมธรรมป์ระกนัภยัน้ี บริษทัใหส้ัญญาดงัต่อไปน้ี 

หมวดท่ี 1   ค าจ ากดัความ 
ถอ้ยค าและค าบรรยายซ่ึงมีความหมายเฉพาะท่ีได้ให้ไวใ้นส่วนใดก็ตามของกรมธรรม์ประกันภยัจะถือเป็น

ความหมายเดียวกนัทั้งหมด ไม่วา่จะปรากฎในส่วนใดก็ตาม เวน้แต่จะไดก้ าหนดไวเ้ป็นอยา่งอ่ืนในกรมธรรมป์ระกนัภยั 
1. กรมธรรม์ประกนัภัย หมายถึง ตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั ตารางผลประโยชน์ เง่ือนไขและขอ้ก าหนด

ทั่วไป ข้อตกลงคุ ้มครอง  ข้อยกเว้น เอกสารแนบท้าย ข้อระบุพิเศษ              
ขอ้รับรอง ใบสลกัหลงักรมธรรม์ประกนัภยั  ซ่ึงถือเป็นส่วนหน่ึงแห่ง
สัญญาประกนัภยั 

2. บริษัท หมายถึง บริษทัท่ีออกกรมธรรมป์ระกนัภยัน้ี 
3. ผู้ถือกรมธรรม์ประกนัภัย หมายถึง บุคคลหรือองค์กร ท่ีระบุช่ือเป็นผูถื้อกรมธรรม์ประกันภัยในตาราง

กรมธรรม์ประกันภยัน้ี ซ่ึงเป็นผูจ้ดัให้มีการประกันภยั เพื่อประโยชน์
ของผูเ้อาประกนัภยั 

4. ผู้เอาประกนัภัย หมายถึง บุคคลท่ีระบุช่ือเป็นผูเ้อาประกนัภยัในตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั  และ/หรือ 
เอกสารแนบทา้ย ซ่ึงเป็นผูไ้ดรั้บความคุม้ครองตามกรมธรรมป์ระกนัภยัน้ี 

5. อุบัติเหต ุ หมายถึง เหตุการณ์ท่ีเกิดขึ้นอย่างฉับพลนั จากปัจจยัภายนอกร่างกาย และท าให้
เกิดผลท่ีผูเ้อาประกนัภยัมิไดเ้จตนาหรือมุ่งหวงั 

6. การบาดเจ็บ หมายถึง การบาดเจ็บทางร่างกาย อนัเป็นผลโดยตรงจากอุบติัเหตุ ซ่ึงเกิดขึ้นโดย
เอกเทศและโดยอิสระจากเหตุอ่ืน 

7. แพทย์  หมายถึง  ผูท่ี้ส าเร็จการศึกษาไดรั้บปริญญาแพทยศาสตรบณัฑิต ไดข้ึ้นทะเบียน
อย่างถูกตอ้งจากแพทยสภา และไดรั้บอนุญาตให้ประกอบวิชาชีพสาขา
เวชกรรมในทอ้งถ่ินท่ีใหบ้ริการทางการแพทยห์รือทางดา้นศลัยกรรม 

8. ความสูญเสียหรือ 
ความเสียหายใดๆ 

หมายถึง การบาดเจ็บทางร่างกายของผูเ้อาประกันภยัโดยอุบัติเหตุ และท าให้                
ผูเ้อาประกันภัยเสียชีวิต สูญเสียอวยัวะ สายตา หรือทุพพลภาพ หรือ
ไดรั้บบาดเจ็บ หรือความสูญเสีย หรือความเสียหายใดๆ ตามท่ีก าหนด
ไวใ้นขอ้ตกลงคุม้ครอง 

9. การก่อการร้าย หมายถึง การกระท าซ่ึงใช้ก าลงัหรือความรุนแรง และ/หรือ มีการข่มขู่โดยบุคคล
หรือกลุ่มบุคคลใด   ไม่ว่าจะเป็นการกระท าเพียงล าพงั การกระท าการ
แทน หรือท่ีเก่ียวเน่ืองกบัองคก์รใดหรือรัฐบาลใด ซ่ึงกระท าเพื่อผลทาง           
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การเมือง ศาสนา ลทัธินิยม หรือจุดประสงคท่ี์คลา้ยคลึงกนั รวมทั้งเพื่อ
ตอ้งการส่งผลให้รัฐบาล และ/หรือ สาธารณชนหรือส่วนหน่ึงส่วนใด
ของสาธารณชน ตกอยูใ่นภาวะต่ืนตระหนกหวาดกลวั 

10. การนัดหยุดงาน               
การจลาจล 

 
 
 
 

หมายถึง 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ความสูญเสียหรือเสียหายอนัมีสาเหตุโดยตรงมาจาก 
1. การกระท าของบุคคลใดๆซ่ึงร่วมกับกลุ่มบุคคลอ่ืน เพื่อก่อกวน

ความสงบสุขแห่งสาธารณชน หรือ 
2. การกระท าโดยเจตนาของผูน้ัดหยุดงาน หรือผูท่ี้ถูกห้ามเขา้ท างาน 

เพื่อส่งเสริมการนัดหยุดงาน หรือการต่อต้านการห้ามเข้าท างาน         
ไม่ว่าการกระท าดังกล่าวจะเป็นการก่อกวนความสงบสุขแห่ง
สาธารณชนหรือไม่ก็ตาม หรือ 

3.  การกระท าของเจ้าหน้าท่ีผู ้มีอ  านาจตามกฎหมายในการปฏิบัติ
หน้าท่ี เพื่อการระงับ หรือบรรเทาผลสืบเน่ืองของการก่อกวน               
ความสงบสุขแห่งสาธารณชนท่ีด าเนินอยู่ หรือเพื่อป้องกันการ
กระท าและการบรรเทาผลสืบเน่ืองจากการกระท าตามขอ้ 2 

11. ความเสียหายส่วนแรก  หมายถึง จ านวนเงินค่าความเสียหายท่ีผูเ้อาประกันภยัตกลงรับผิดชอบหากเกิด
ความสูญเสียหรือเสียหายขึ้น 

หมวดท่ี 2   เงื่อนไขและข้อก าหนดท่ัวไป 
1.  สัญญาประกนัภัย 

สัญญาประกันภัยน้ีเกิดขึ้ นจากการท่ีบริษัทเช่ือถือข้อแถลงของผู ้ถือกรมธรรม์ประกันภัย และ /หรือ                      
ผู ้เอาประกันภัยในใบค าขอเอาประกันภัยและข้อแถลงเพิ่มเติม (ถ้ามี) ท่ีผู ้ถือกรมธรรม์ประกันภัย และ /หรือ                      
ผูเ้อาประกันภยัลงลายมือช่ือให้ไวเ้ป็นหลกัฐานในการตกลงรับประกันภยัตามสัญญาประกันภยั บริษทัจึงได้ออก
กรมธรรมป์ระกนัภยัน้ีไวใ้ห ้

ในกรณีท่ีผูถื้อกรมธรรมป์ระกนัภยั และ/หรือผูเ้อาประกนัภยัรู้อยู่แลว้แต่แถลงขอ้ความอนัเป็นเท็จในขอ้แถลง
ตามวรรคหน่ึง หรือรู้อยู่แลว้ในขอ้ความจริงใดแต่ปกปิดขอ้ความจริงนั้นไวโ้ดยไม่แจ้งให้บริษทัทราบ ซ่ึงถา้บริษทั
ทราบขอ้ความจริงนั้นๆ อาจจะไดจู้งใจใหบ้ริษทัเรียกเบ้ียประกนัภยัสูงขึ้นหรือบอกปัดไม่ยอมท าสัญญาประกนัภยัน้ีจะ
ตกเป็นโมฆียะตามมาตรา 865 แห่งประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย ์บริษทัมีสิทธิบอกลา้งสัญญาประกนัภยัได ้ 

บริษัทจะไม่ปฏิเสธความรับผิดโดยอาศัยข้อแถลงนอกเหนือจากท่ีผูถื้อกรมธรรม์ประกันภัย และ /หรือ                  
ผูเ้อาประกนัภยัไดแ้ถลงไวใ้นเอกสารตามวรรคหน่ึง 
2.  ความสมบูรณ์แห่งสัญญาประกนัภัยและการเปลี่ยนแปลงข้อความในสัญญาประกนัภัย 

กรมธรรม์ประกันภยัน้ี รวมทั้งขอ้ตกลงคุ ้มครองและเอกสารแนบทา้ย ประกอบกันเป็นสัญญาประกันภัย                 
การเปล่ียนแปลงขอ้ความใดๆ ในสัญญาประกนัภยัจะตอ้งไดรั้บความยินยอมจากบริษทัและไดบ้นั ทึกไวใ้นกรมธรรม์
ประกนัภยัน้ี หรือในเอกสารแนบทา้ยแลว้จึงจะสมบูรณ์ 
3.  ระยะเวลาประกนัภัย 

ระยะเวลาการเดินทางแต่ละคร้ังของผูเ้อาประกันภัยซ่ึงเร่ิมต้นและส้ินสุดภายในระยะเวลาประกันภัย                      
โดยคุม้ครองเฉพาะอาณาเขตประเทศไทยเท่านั้น  
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3.1 กรณีการเดินทางท่องเท่ียวภายในประเทศ (Domestic)  
3.1.1 แบบรายเท่ียว (Single Trip) ความคุ ้มครองให้เร่ิมต้นตั้งแต่ผูเ้อาประกันภัยเดินทางออกจาก                  

ท่ีอยูอ่าศยัเพื่อการเดินทางนั้น และด าเนินต่อเน่ืองกนัไปจนกระทัง่ผูเ้อาประกนัภยัเดินทางกลบัถึงท่ีอยู่อาศยั หรือส้ินสุด
ระยะเวลาประกนัภยั แลว้แต่เหตุการณ์ใดจะเกิดขึ้นก่อน เวน้แต่จะมีการระบุไวเ้ป็นอยา่งอ่ืนในกรมธรรมป์ระกนัภยัน้ี 

3.1.2 แบบรายปี (Annual Trip) เพื่อคุม้ครองการเดินทางหลายคร้ัง โดยให้มีระยะเวลาคุม้ครองในแต่
ละคร้ังเช่นเดียวกับข้อ 3.1.1 และระยะเวลาการเดินทางแต่ละคร้ังสูงสุดไม่เกิน  ตามท่ีระบุหน้าตารางกรมธรรม์
ประกนัภยั วนั 

3.2 กรณีผู้เอาประกันภัยเป็นบุคคลท่ีเดินทางเข้ามาในราชอาณาจักรไทย (Inbound) ให้คุ ้มครองเฉพาะ               
การเดินทางแบบรายเท่ียว (Single Trip) เท่านั้น โดยให้เร่ิมตน้ตั้งแต่ผูเ้อาประกนัภยัเดินทางถึงประเทศไทย และด าเนิน
ต่อเน่ืองไปจนกระทัง่ผูเ้อาประกนัภยัเดินทางออกจากประเทศไทย หรือส้ินสุดระยะเวลาประกนัภยั แลว้แต่เหตุการณ์
ใดจะเกิดขึ้นก่อน เวน้แต่จะระบุไวเ้ป็นอยา่งอ่ืนในกรมธรรมป์ระกนัภยัน้ี 

ทั้งน้ีการเดินทางถึงประเทศไทยหรือเดินทางออกจากประเทศไทยนั้น ให้ถือการผ่านด่านตรวจ            
คนเขา้เมืองโดยถูกตอ้งทุกขั้นตอนแลว้เป็นส าคญั 
4.  การแจ้งอุบัติเหต ุ

ผูถื้อกรมธรรมป์ระกนัภยั ผูเ้อาประกนัภยั ผูรั้บประโยชน์ หรือตวัแทนของบุคคลดงักล่าวแลว้แต่กรณี จะตอ้ง
แจง้ใหบ้ริษทัทราบถึงการบาดเจ็บโดยไม่ชกัชา้ ในกรณีท่ีมีการเสียชีวิตตอ้งแจง้ใหบ้ริษทัทราบทนัที เวน้แต่จะพิสูจน์ได้
ว่ามีเหตุจ าเป็นอนัสมควรจึงไม่อาจแจ้งให้บริษทัทราบดังท่ีได้กล่าวมาแลว้ขา้งตน้ได้  แต่ได้แจ้งโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ี
สามารถจะกระท าไดแ้ลว้ 
5.  การเรียกร้องและการส่งหลกัฐานความเสียหาย 

ในกรณีเรียกร้องค่าสินไหมทดแทน ผูถื้อกรมธรรมป์ระกนัภยั ผูเ้อาประกนัภยั  ผูรั้บประโยชน์ หรือตวัแทนของ
บุคคลดงักล่าวแลว้แต่กรณี จะตอ้งส่งหลกัฐานให้แก่บริษทัภายในระยะเวลาท่ีบริษทัก าหนดไวใ้นขอ้ตกลงคุม้ครอง
หรือเอกสารแนบทา้ย  (ถา้มี) โดยค่าใชจ่้ายของตนเอง แต่การไม่เ รียกร้องภายในก าหนดไม่ท าให้สิทธิในการเรียกร้อง             
เสียไป หากแสดงใหเ้ห็นวา่มีเหตุอนัสมควรท่ีไม่สามารถเรียกร้องไดภ้ายในระยะเวลาท่ีก าหนด และไดท้ าการเรียกร้อง
โดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีสามารถจะกระท าไดแ้ลว้ 

ส าหรับการเรียกร้องค่ารักษาพยาบาลตอ้งส่งใบเสร็จแสดงรายการค่าใชจ่้ายตน้ฉบบัและบริษทัจะคืนตน้ฉบบั
ใบเสร็จท่ีรับรองยอดเงินท่ีจ่ายไป เพื่อให้ผู ้เอาประกันภยัไปเรียกร้องส่วนท่ีขาดจากผูรั้บประกันภยัอ่ืน แต่ถา้หาก             
ผูเ้อาประกนัภยัไดรั้บการชดใชจ้ากสวสัดิการของรัฐ หรือสวสัดิการอ่ืนใดมาแลว้ ให้ผูเ้อาประกนัภัยส่งส าเนาใบเสร็จ 
พร้อมตน้ฉบบัการรับรองยอดเงินท่ีจ่ายจากสวสัดิการของรัฐหรือหน่วยงานอ่ืนเพื่อเรียกร้องส่วนท่ีขาดจากบริษทัได ้
6.  การตรวจทางการแพทย์ 
 บริษทัมีสิทธิตรวจสอบประวติัการรักษาพยาบาลและการตรวจวินิจฉัยของผูเ้อาประกันภยัเท่าท่ีจ าเป็นกับการ
ประกนัภยัน้ี และมีสิทธิท าการชนัสูตรพลิกศพในกรณีท่ีมีเหตุจ าเป็นและไม่เป็นการขดัต่อกฎหมาย โดยค่าใชจ่้ายของบริษทั 
7.  การจ่ายค่าสินไหมทดแทน 

บริษทัจะจ่ายค่าสินไหมทดแทนภายใน 15 วนั นับแต่วนัท่ีบริษทัได้รับหลักฐานแสดงความสูญเสียหรือ
เสียหายท่ีครบถว้นและถูกตอ้งแลว้   โดยค่าสินไหมทดแทนส าหรับการเสียชีวิต บริษทัจะจ่ายให้แก่ผูรั้บประโยชน์ 
ส่วนค่าสินไหมทดแทนอยา่งอ่ืนจะจ่ายใหแ้ก่ผูถื้อกรมธรรมป์ระกนัภยัหรือผูเ้อาประกนัภยั  
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ในกรณีมีเหตุอนัควรสงสัยว่าการเรียกร้องเพื่อให้บริษทัชดใช้ตามกรมธรรม์ประกนัภยัดังกล่าวขา้งตน้  ไม่
เป็นไปตามขอ้ตกลงคุม้ครองในกรมธรรม์ประกนัภยั  ระยะเวลาท่ีก าหนดไวอ้าจขยายออกไปอีกไดต้ามความจ าเป็น  
แต่ทั้งน้ีจะไม่เกิน 90 วนั นบัแต่วนัท่ีบริษทัไดรั้บเอกสารครบถว้นแลว้  

หากบริษทัไม่อาจจ่ายค่าสินไหมทดแทนให้แลว้เสร็จภายในก าหนดระยะเวลาขา้งตน้  บริษทัจะรับผิดชดใช้
ดอกเบ้ียใหอี้กในอตัราร้อยละ 15 ต่อปี ของจ านวนเงินท่ีตอ้งจ่าย ทั้งน้ีนบัแต่วนัท่ีครบก าหนดช าระ 
8.  ผู้รับประโยชน์ตามกรมธรรม์ประกนัภัย 

ผูเ้อาประกนัภยัสามารถระบุผูรั้บประโยชน์ได้ เม่ือผูเ้อาประกนัภยัเสียชีวิต บริษทัจะจ่ายเงินผลประโยชน์ใดๆ 
ภายใตข้อ้ก าหนดกรมธรรม์ประกนัภยัให้แก่ผูรั้บประโยชน์ตามท่ีระบุนั้น หากมิไดร้ะบุช่ือผูรั้บประโยชน์ บริษทัจะ
จ่ายเงินผลประโยชน์ใหแ้ก่ทายาทโดยธรรมของผูเ้อาประกนัภยั 

ในกรณีท่ีผู ้เอาประกันภัยระบุ ช่ือผู ้รับประโยชน์ เพียงคนเดียว  และผู ้รับประโยชน์ได้เสียชีวิตก่อน 
ผูเ้อาประกนัภยั ผูเ้อาประกนัภยัตอ้งแจง้ใหบ้ริษทัทราบเป็นหนงัสือถึงการเปล่ียนตวัผูรั้บประโยชน์ หากผูเ้อาประกนัภยั
มิไดแ้จง้หรือไม่สามารถแจง้ให้บริษทัทราบถึงการเปล่ียนแปลงดงักล่าวขา้งตน้ เม่ือผูเ้อาประกนัภยัเสียชีวิต บริษทัจะ
จ่ายเงินผลประโยชน์ใหแ้ก่ทายาทโดยธรรมของผูเ้อาประกนัภยั 

ในกรณีท่ีผูเ้อาประกันภัยระบุช่ือผูรั้บประโยชน์มากกว่าหน่ึงคนและผูรั้บประโยชน์รายใดเสียชีวิตก่อน                   
ผูเ้อาประกันภัย ผูเ้อาประกันภัยต้องแจ้งให้บริษทัทราบเป็นหนังสือถึงการเปล่ียนตัวผูรั้บประโยชน์นั้นหรือแจ้ง
เปล่ียนแปลงการรับประโยชน์ของผูรั้บประโยชน์ท่ีเหลืออยู่  แต่หากผูเ้อาประกันภยัมิไดแ้จง้หรือไม่สามารถแจ้งให้
บริษทัทราบถึงการเปล่ียนตวัผูรั้บประโยชน์ดงักล่าวขา้งตน้ เม่ือผูเ้อาประกนัภยัเสียชีวิต บริษทัจะจ่ายเงินผลประโยชน์
ส่วนของผูรั้บประโยชน์รายท่ีเสียชีวิตใหแ้ก่ผูรั้บประโยชน์ท่ีเหลืออยูค่นละเท่าๆ กนั 
9. การช าระเบีย้ประกนัภัยและการปรับปรุงเบีย้ประกนัภัย 

ผูถื้อกรมธรรมป์ระกนัภยั หรือผูเ้อาประกนัภยัจะตอ้งช าระเบ้ียประกนัภยัทนัทีก่อนความคุม้ครองจะเร่ิมตน้  
9.1 ในกรณีการประกนัภยัแบบรายเท่ียว (Single Trip) ระยะเวลาของสัญญาประกนัภยัจะเร่ิมตน้และส้ินสุด

ภายในระยะเวลาประกนัภยัตามท่ีระบุไวใ้นตารางกรมธรรม์ประกนัภยัหรือหนังสือรับรองการประกนัภยั บริษทัจะ
ค านวณเบ้ียประกนัภยัตามจ านวนผูเ้อาประกนัภยัท่ีแทจ้ริงตามท่ีผู ้ถือกรมธรรมป์ระกนัภยั หรือผูเ้อาประกนัภยัแจง้ให้
บริษทัทราบเม่ือเร่ิมสัญญาประกนัภยั  

9.2 ในกรณีการประกนัภยัแบบรายปี (Annual Trip) ระยะเวลาของสัญญาประกนัภยัจะเป็นรายปีตามท่ีระบุไวใ้น
ตารางกรมธรรมป์ระกนัภยัหรือหนงัสือรับรองการประกนัภยั บริษทัจะค านวณเบ้ียประกนัภยัตามจ านวนผูเ้อาประกนัภยัท่ี
แทจ้ริงตามท่ีผูถื้อกรมธรรมป์ระกนัภยัหรือผูเ้อาประกนัภยัแจง้ให้บริษทัทราบเม่ือเร่ิมสัญญาประกนัภยั 

9.3 ในกรณีการประกันภัยแบบรายปีพิเศษ (Open Policy) ซ่ึงผูถื้อกรมธรรม์ประกันภัยเป็นผูจ้ัดการและ
ด าเนินการให้มีการเดินทางขึ้น โดยมีระยะเวลาของสัญญาประกันภัยจะเป็นไปตามท่ีระบุไวใ้นตารางกรมธรรม์
ประกันภัย บริษัทจะค านวณเบ้ียประกันภัยเบ้ืองต้นโดยประมาณการจากจ านวนเงินเอาประกันภัยและจ านวน                     
ผูเ้อาประกันภัยในระยะเวลาหน่ึงปี และเม่ือส้ินสุดระยะเวลาประกันภัย บริษทัจะท าการปรับปรุงเบ้ียประกันภยั               
โดยค านวณจากจ านวนเงินเอาประกนัภยัและจ านวนผูเ้อาประกนัภยัท่ีแทจ้ริง 

หากเบ้ียประกันภัยท่ีแท้จริงสูงกว่าเบ้ียประกันภัยประมาณการเม่ือต้นปีสัญญาประกันภัย บริษทัจะ              
เรียกเก็บ เบ้ียประกันภัยเพิ่มส่วนต่างของเบ้ียประกันภัยเบ้ืองต้นท่ีประมาณการไว้กับเบ้ียประกันภัยท่ีแท้จริง                      
หากเบ้ียประกนัภยัท่ีแทจ้ริงต ่ากว่าเบ้ียประกนัภยัเบ้ืองตน้ท่ีประมาณการเม่ือตน้ปีสัญญาประกนัภยั บริษทัจะคืนเบ้ีย
ประกนัภยัส่วนเกินนั้นใหก้บัผูถื้อกรมธรรมป์ระกนัภยั 
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10. การบอกเลกิกรมธรรม์ประกนัภัย 
10.1 การบอกเลิกกรมธรรมป์ระกนัภยั ไม่ว่าจะกระท าโดยฝ่ายใดก็ตาม ตอ้งเป็นการบอกเลิกกรมธรรมป์ระกนัภยัทั้งฉบบั

เท่านั้น ไม่สามารถบอกเลิกเพียงขอ้ตกลงคุม้ครองขอ้หน่ึงขอ้ใดหรือเพียงส่วนหน่ึงส่วนใดในระหวา่งระยะเวลาประกนัภยัได ้ 
10.2 กรณีการประกนัภยัแบบรายเท่ียว (Single Trip) การบอกเลิกกรมธรรม์ประกนัภยัหลงัจากบริษทัไดอ้อก

กรมธรรมป์ระกนัภยัแลว้จะไม่มีการคืนเบ้ียประกนัภยั  
10.3 กรณีการประกันภัยแบบรายปี  (Annual Trip) หรือแบบรายปีพิ เศษ (Open Policy) ผู ้ถือกรมธรรม์

ประกนัภยัสามารถใชสิ้ทธิในการบอกเลิกกรมธรรมป์ระกนัภยัตามเง่ือนไขท่ีระบุไว ้ดงัน้ี 
10.3.1  บริษทัจะบอกเลิกกรมธรรมป์ระกนัภยัฉบบัน้ีไดด้ว้ยการส่งหนังสือบอกกล่าวล่วงหนา้ไม่น้อย

กว่า 15 วนั โดยทางไปรษณียล์งทะเบียนถึงผู ้ถือกรมธรรม์ประกันภยัตามท่ีอยู่คร้ังสุดทา้ยท่ีแจ้งให้บริษทัทราบ ทั้งน้ี                 
ค  าบอกกล่าวใดๆ ท่ีได้จดัส่งให้ตามท่ีอยู่คร้ังสุดทา้ยท่ีแจ้งให้ทราบดังกล่าวถือเป็นการส่งโดยชอบแลว้ ในกรณีท่ีมี             
การช าระเบ้ียประกนัภยัไปแลว้ จะไม่เป็นผลให้บริษทัจะตอ้งรับผิดชอบจ่ายค่าสินไหมทดแทนแต่อย่างใด และบริษทั
จะคืนเบ้ียประกนัภยัให้แก่ผูถื้อกรมธรรม์ประกันภยั โดยหักเบ้ียประกนัภยัส าหรับระยะเวลาท่ีกรมธรรม์ประกันภยั
ฉบบัน้ีไดใ้ชบ้งัคบัมาแลว้ออกตามส่วน 

10.3.2   ผูถื้อกรมธรรม์ประกนัภยัจะบอกเลิกกรมธรรม์ประกนัภยัฉบบัน้ีไดโ้ดยแจง้ให้บริษทัทราบ
ล่วงหนา้เป็นหนงัสือ โดยการบอกเลิกจะมีผลบงัคบัในวนัท่ีบริษทัได้รับการแจง้หรือวนัท่ีระบุในใบแจง้ แลว้แต่ว่าวนั
ใดจะเป็นวนัหลงัสุด และบริษทัจะคืนเบ้ียประกนัภยัหลงัจากหกัเบ้ียประกนัภยัส าหรับระยะเวลาท่ีกรมธรรมป์ระกนัภยั
ฉบบัน้ีไดใ้ชบ้งัคบัมาแลว้ออกตามอตัราเบ้ียประกนัภยัระยะสั้นตามตารางท่ีระบุไวด้งัต่อไปน้ี 

  ตารางอตัราเบ้ียประกนัภยัระยะสั้น 
ระยะเวลาประกนัภยั 

(ไม่เกิน/เดือน) 
ร้อยละของ 

เบ้ียประกนัภยัเตม็ปี 
1 15 
2 25 
3 35 
4 45 
5 55 
6 65 
7 75 
8 80 
9 85 

10 90 
11 95 
12 100 

10.4 หากปรากฏหลกัฐานชดัเจนต่อบริษทัว่าผูถื้อกรมธรรมป์ระกนัภยัหรือผูเ้อาประกนัภยัไดก้ระท าการโดย
ทุจริต เพื่อให้ตนเองหรือผูอ่ื้นได้รับประโยชน์จากการประกันภัยน้ี  บริษทัมีสิทธิบอกเลิกกรมธรรม์ประกันภยัน้ี              
ด้วยการส่งหนังสือบอกกล่าวและให้ความคุม้ครองตามกรมธรรม์ประกันภยัส้ินผลบงัคบัในทนัที  ทั้งน้ี บริษทัจะ               
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ไม่รับผิดส าหรับการเรียกร้องจ านวนเงินค่าสินไหมทดแทนจากการกระท าดังกล่าวข้างต้น  โดยบริษทัจะคืนเบ้ีย
ประกนัภยัท่ีไดรั้บช าระมาแลว้คืนใหแ้ก่ผูถื้อกรมธรรมป์ระกนัภยัหรือผูเ้อาประกนัภยั 
11.  การระงับข้อพพิาทโดยอนุญาโตตุลาการ 

ในกรณีท่ีมีขอ้พิพาท ขอ้ขดัแยง้ หรือขอ้เรียกร้องใดๆ ภายใตก้รมธรรม์ประกันภยัฉบบัน้ี ระหว่างผูมี้สิทธิ
เรียกร้องตามกรมธรรม์ประกันภัยกับบริษัท  และหากผู ้มีสิทธิเรียกร้องประสงค์และเห็นควรยุติข้อพิพาทนั้น 
โดยวิธีการอนุญาโตตุลาการ บริษทัตกลงยินยอมและให้ท าการวินิจฉัยช้ีขาดโดยอนุญาโตตุลาการ ตามระเบียบของ
ส านกังานคณะกรรมการก ากบัและส่งเสริมการประกอบธุรกิจประกนัภยั (คปภ.) วา่ดว้ยอนุญาโตตุลาการ 
12.  เงื่อนไขบังคับก่อน 

บริษทัอาจจะไม่รับผิดชดใช้ค่าสินไหมทดแทนตามกรมธรรม์ประกนัภยัน้ี เวน้แต่ผูถื้อกรมธรรม์ประกันภัย     
ผูเ้อาประกันภัย ผูรั้บประโยชน์หรือตวัแทนของบุคคลดังกล่าวแล้วแต่กรณี ได้ปฏิบติัถูกตอ้งครบถว้นตามสัญญา
ประกนัภยัและเง่ือนไขแห่งกรมธรรมป์ระกนัภยั 

หมวดท่ี 3   ข้อยกเว้นท่ัวไป 
การประกนัภัยนีไ้ม่คุ้มครอง 
1.   ความสูญเสียหรือความเสียหายใดๆ อนัเกดิจากหรือสืบเน่ืองจากสาเหตุดังต่อไปนี ้

1.1  การเสียชีวิต ทุพพลภาพ ความสูญเสียหรือความเสียหาย การท าลาย ความรับผิดตามกฎหมายใดๆ 
ค่าใช้จ่ายรวมท้ังความเสียหายต่อเน่ืองใดๆ ไม่ว่าจะเป็นสาเหตุโดยตรงหรือโดยอ้อม เป็นผลมาจากหรือเกีย่วเน่ืองมาจาก
เหตุการณ์ดังต่อไปนี้ ไม่ว่าจะเกิดจากสาเหตุหรือเหตุการณ์ซ่ึงส่งผลกระทบอย่างต่อเน่ือง หรือมีล าดับเหตุการณ์เป็น
อย่างไรส าหรับความสูญเสียหรือความเสียหายน้ัน 

1.1.1    สงคราม การรุกราน การกระท าของศัตรูต่างชาติ  การกระท าอันเป็นปฏิปักษ์ หรือ                    
การปฏิบัติการเยี่ยงสงคราม (ไม่ว่าจะมีการประกาศสงครามหรือไม่ก็ตาม) สงครามกลางเมืองซ่ึงหมายถึงสงคราม
ระหว่างชนท่ีอาศัยอยู่ในประเทศเดียวกัน  การก าเริบ การก่อความวุ่นวายของประชาชนถึงขนาดลุกฮือต่อต้านรัฐบาล 
การแข็งข้อ การกบฏ การปฏิวัติ การรัฐประหาร การยึดอ านาจการปกครองโดยทหาร หรือ 

 1.1.2       การกระท าการก่อการร้าย   ให้หมายความรวมถึง 
1.1.2.1   การกระท า หรือการคุกคาม ขู่เข็ญ   ซ่ึงใช้ก าลงั หรือความรุนแรง   และ/หรือ 
1.1.2.2   การท าให้ได้รับอันตรายหรือเสียหาย ต่อชีวิตหรือทรัพย์สิน หรือการคุกคาม ขู่เข็ญ 

รวมถึงการแผ่กมัมันตภาพรังสีนิวเคลียร์ และ/หรือ การปนเป้ือนจากสารเคมี และ/หรือ สารชีวภาพ 
โดยบุคคลหรือกลุ่มบุคคลใดๆ ซ่ึงกระท าเพื่อผลทางการเมือง ศาสนา ลัทธินิยม หรือ

จุดประสงค์ท่ีคล้ายคลึงกัน ไม่ว่าจะแสดงออกให้เห็นหรือไม่ก็ตาม   หรือเพื่อต้องการส่งผลให้รัฐบาล และ/หรือ 
สาธารณชน หรือส่วนหนึ่งส่วนใดของสาธารณชน ตกอยู่ในภาวะตื่นตระหนกหวาดกลวั   หรือ 

1.1.3    การกระท าใดๆ เพื่อการควบคุม การป้องกัน การหยุดย้ัง ไม่ว่าจะรูปแบบใด ซ่ึงเกี่ยวเน่ืองกับ
เหตุการณ์ในข้อ 1.1.1 และข้อ 1.1.2 ข้างต้น 

1.2    ไม่ว่าในกรณีใดๆ จะไม่ให้ความคุ้มครอง ความสูญเสีย หรือความเสียหายใดๆ ความรับผิด หรือค่าใช้จ่าย
ใดๆ ไม่ว่าโดยตรงหรือโดยอ้อม   อนัเกดิจากหรือมีสาเหตุมาจาก 

1.2.1       การแผ่รังสีของสารกมัมันตภาพรังสี หรือการปนเป้ือนโดยสารกมัมันตภาพรังสีจากเชื้อเพลิง
นิวเคลยีร์ หรือจากกากนิวเคลยีร์ใดๆ หรือจากกระบวนการเผาไหม้ของเช้ือเพลงินิวเคลยีร์ 
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1.2.2      สารกัมมันตภาพรังสี สารพิษ การระเบิด หรือวัตถุอันตรายอื่น และปนเป้ือน อันเกิดจาก
ส่วนประกอบของอุปกรณ์นิวเคลยีร์ เตาปฏิกรณ์นิวเคลยีร์ หรือส่วนประกอบนิวเคลยีร์หรือชิ้นส่วนนิวเคลยีร์ 

1.2.3      อาวุธ หรือเคร่ืองมือใดๆ ท่ีใช้ปฏิกิริยาการแตกตัว และ/หรือ การรวมตัวของนิวเคลียร์หรือ
ปรมาณูหรือปฏิกริิยาอืน่ท่ีคล้ายคลงึกนั หรือพลงังานหรือวัตถุกมัมันตภาพรังสี 

1.2.4      สารกัมมันตภาพรังสี สารพิษ การระเบิด หรือวัตถุอันตรายอื่น และปนเป้ือน อันเกิดจาก
ส่วนประกอบของวัตถุกมัมันตภาพรังสี ข้อยกเว้นนี ้ไม่รวมถึงธาตุกมัมันตรังสีอืน่ๆ (นอกเหนือจากเชื้อเพลงินิวเคลียร์) 
ซ่ึงถูกจัดเตรียม ขนย้าย จัดเก็บ หรือใช้งานเพื่อการพาณิชยกรรม เกษตรกรรม การแพทย์ วิทยาศาสตร์ หรือ
วัตถุประสงค์อืน่ในทางสันติท่ีคล้ายคลงึกนั 

1.2.5      อาวุธเคมี ชีวภาพ เคมีชีวภาพ   หรืออาวุธท่ีใช้คลืน่แม่เหลก็ไฟฟ้าชนิดใดๆ 
1.3   ความสูญเสียหรือความเสียหายซ่ึงมีท่ีมาโดยตรงหรือโดยอ้อม จากหรือผ่านทาง หรือท่ีเป็นผลสืบ

เนื่องมาจากการเกดิเหตุการณ์อย่างใดอย่างหน่ึงดังต่อไปนี ้
1.3.1      การเสียการครอบครองอย่างถาวรหรือช่ัวคราว อนัเป็นผลมาจากการริบ การยึดมาเป็นของรัฐ การยึด

ทรัพย์สินของเอกชน เพือ่ใช้ประโยชน์ในทางการทหาร หรือการยึดทรัพย์สินโดยหน่วยงานท่ีก่อตั้งขึน้โดยชอบด้วยกฎหมาย 
1.3.2     การเสียการครอบครองอาคารใดๆ อย่างถาวรหรือช่ัวคราว อันเป็นผลมาจากการครอบครอง

อาคารดังกล่าวโดยไม่ชอบด้วยกฎหมายของบุคคลใดๆ 
ท้ังนี้ บริษัทยังต้องรับผิดต่อผู้เอาประกันภัยส าหรับความเสียหายทางกายภาพต่อทรัพย์สินท่ี                      

เอาประกันภัย อันเกิดจากภัยท่ีได้รับความคุ้มครองจากกรมธรรม์ประกันภัยนี้ ซ่ึงได้เกิดขึ้นก่อนการสูญเสีย                       
การครอบครอง หรือในระหว่างการสูญเสียความครอบครอง 

1.3.3      การท าลายทรัพย์สินโดยค าส่ังของเจ้าหน้าท่ีราชการท่ีถูกต้องตามกฎหมาย  
1.4    การจลาจล การนัดหยุดงาน 

หมวดท่ี 4   ข้อตกลงคุ้มครอง 
ขณะท่ีกรมธรรม์ประกนัภยัมีผลบงัคบั ภายใตข้อ้บงัคบั ขอ้ตกลงคุม้ครอง ขอ้ยกเวน้ เง่ือนไขและขอ้ก าหนด

ทั่วไป และเอกสารแนบทา้ยแห่งกรมธรรม์ประกันภัย  และเพื่อเป็นการตอบแทนเบ้ียประกันภัยท่ีผูถื้อกรมธรรม์
ประกันภัย หรือผูเ้อาประกันภัยต้องช าระ บริษทัตกลงจะให้ความคุ ้มครองเฉพาะขอ้ตกลงคุ ้มครองท่ีแนบติดกับ
กรมธรรม์ประกันภยัน้ี และมีจ านวนเงินเอาประกันภยัตามท่ีระบุไวใ้นตารางกรมธรรม์ประกันภยัและตารางของ
เอกสารแนบทา้ย (ถา้มี) เท่านั้น 
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                            ผลประโยชน์การเสียชีวิต การสูญเสียอวัยวะ สายตาหรือทุพพลภาพถาวรส้ินเชิง (อ.บ.1) 
  (ใช้ส าหรับกรมธรรม์ประกนัภัยการเดินทางภายในประเทศ MSIG Domestic ส าหรับกลุ่มท่ัวไป) 

ค าจ ากดัความเพิม่เติมเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง 
การสูญเสียอวัยวะ หมายถึง การถูกตดัออกจากร่างกายตั้งแต่ขอ้มือหรือขอ้เทา้ และใหห้มายรวมถึง การสูญเสีย

สมรรถภาพในการใชง้านของอวยัวะดงักล่าวขา้งตน้โดยส้ินเชิง และมีขอ้บ่งช้ีทาง
การแพทยช์ดัเจนวา่ไม่สามารถกลบัมาใชง้านไดอี้กตลอดไป 

การสูญเสียสายตา หมายถึง ตาบอดสนิท และไม่มีทางรักษาใหห้ายไดต้ลอดไป 
ทุพพลภาพถาวร
ส้ินเชิง 

หมายถึง ทุพพลภาพถึงขนาดไม่สามารถประกอบหนา้ท่ีการงานใดๆ  ในอาชีพประจ า และ
อาชีพอ่ืนๆ ไดโ้ดยส้ินเชิงตลอดไป 

ความคุ้มครอง 
หากผูเ้อาประกันภัยได้รับบาดเจ็บทางร่างกายจากอุบัติเหตุในระหว่างระยะเวลาการเดินทางและท าให้                 

ผูเ้อาประกนัภยัเสียชีวิต สูญเสียอวยัวะ สายตาหรือทุพพลภาพถาวรส้ินเชิงภายใน 180 วนั นบัแต่วนัท่ีเกิดอุบติัเหตุ หรือ
การบาดเจ็บท่ีไดรั้บท าให้ผูเ้อาประกนัภัยตอ้งรักษาตวัติดต่อกนัในฐานะผูป่้วยในในโรงพยาบาล หรือสถานพยาบาล
เวชกรรม และเสียชีวิตเพราะการบาดเจ็บนั้นเม่ือใดก็ดี บริษทัจะจ่ายค่าทดแทนให ้ดงัน้ี 

1 100%  ของจ านวนเงินเอาประกนัภยั ส าหรับการเสียชีวิต 
2 100%  ของจ านวนเงินเอาประกนัภยั ส าหรับการตกเป็นบุคคลทุพพลภาพถาวรส้ินเชิง และการทุพพล

ภาพถาวรส้ินเชิงนั้นไดเ้ป็นไปติดต่อกนัไม่นอ้ยกวา่ 12 เดือน นบั
แต่วนัท่ีเกิดอุบติัเหตุ หรือมีขอ้บ่งช้ีทางการแพทยช์ดัเจนว่าผูเ้อา
ประกนัภยัตกเป็นบุคคลทุพพลภาพถาวรส้ินเชิง 

3 100% ของจ านวนเงินเอาประกนัภยั ส าหรับมือสองขา้งตั้งแต่ขอ้มือ หรือเทา้สองขา้งตั้งแต่ขอ้เทา้ หรือ
สายตาสองขา้ง 

4 100% ของจ านวนเงินเอาประกนัภยั ส าหรับมือหน่ึงขา้งตั้งแต่ขอ้มือ และเทา้หน่ึงขา้งตั้งแต่ขอ้เทา้ 
5 100% ของจ านวนเงินเอาประกนัภยั ส าหรับมือหน่ึงขา้งตั้งแต่ขอ้มือ และสายตาหน่ึงขา้ง 
6 100% ของจ านวนเงินเอาประกนัภยั ส าหรับเทา้หน่ึงขา้งตั้งแต่ขอ้เทา้ และสายตาหน่ึงขา้ง 
7   60% ของจ านวนเงินเอาประกนัภยั ส าหรับมือหน่ึงขา้งตั้งแต่ขอ้มือ  
8   60% ของจ านวนเงินเอาประกนัภยั ส าหรับเทา้หน่ึงขา้งตั้งแต่ขอ้เทา้ 
9   60% ของจ านวนเงินเอาประกนัภยั ส าหรับสายตาหน่ึงขา้ง 

บริษทัจะจ่ายค่าทดแทนตามขอ้น้ีเพียงรายการท่ีสูงสุดรายการเดียวเท่านั้นตลอดระยะเวลาประกนัภยั บริษทัจะ
จ่ายค่าทดแทนส าหรับผลท่ีเกิดขึ้นตามขอ้ตกลงคุม้ครองน้ีรวมกันไม่เกินจ านวนเงินดังระบุไวใ้นตารางกรมธรรม์
ประกันภยั หากบริษทัจ่ายค่าทดแทนตามขอ้ตกลงคุม้ครองน้ียงัไม่เต็มจ านวนเงินเอาประกันภยั บริษทัจะยงัคงให้             
ความคุม้ครองจนส้ินสุดระยะเวลาประกนัภยัเท่ากบัจ านวนเงินเอาประกนัภยัท่ีเหลืออยูเ่ท่านั้น 
การเรียกร้องผลประโยชน์การเสียชีวิต 

ผูถื้อกรมธรรมป์ระกนัภยั ผูรั้บประโยชน์ หรือตวัแทนของบุคคลดงักล่าวจะตอ้งส่งหลกัฐานดงัต่อไปน้ีให้แก่
บริษทั ภายใน 30 วนั นบัจากวนัท่ีผูเ้อาประกนัภยัเสียชีวิตโดยค่าใชจ่้ายของตนเอง 
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1.  แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนท่ีก าหนดโดยบริษทั 
2.  ใบมรณบตัร 
3.  ส าเนารายงานชนัสูตรพลิกศพ รับรองโดยร้อยเวรเจา้ของคดีหรือหน่วยงานท่ีออกรายงาน 
4.  ส าเนาบนัทึกประจ าวนัของต ารวจ รับรองโดยร้อยเวรเจา้ของคดี 
5.  ส าเนาบตัรประจ าตวัประชาชน และส าเนาทะเบียนบา้นประทบั “ตาย” ของผูเ้อาประกนัภยั 
6.  ส าเนาบตัรประจ าตวัประชาชน และส าเนาทะเบียนบา้นของผูรั้บประโยชน์ 
7. ส าเนาหนงัสือเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั (กรณีเป็นบุคคลท่ีเดินทางเขา้มาในราชอาณาจกัรไทย) 

 การไม่ส่งหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าว ไม่ท าใหสิ้ทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงใหเ้ห็นไดว้่ามีเหตุ
อนัสมควรท่ีไม่สามารถส่งหลกัฐานดงักล่าวไดภ้ายในระยะเวลาท่ีก าหนด แต่ไดส่้งโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะกระท าไดแ้ลว้ 

การเรียกร้องผลประโยชน์ทุพพลภาพถาวรส้ินเชิง หรือการสูญเสียอวัยวะและสายตา 
ผูถื้อกรมธรรมป์ระกนัภยั ผูเ้อาประกนัภยั หรือตวัแทนของผูเ้อาประกนัภยัจะตอ้งส่งหลกัฐานดงัต่อไปน้ีให้แก่

บริษทั ภายใน 30 วนั นับจากวนัท่ีแพทยล์งความเห็นว่าทุพพลภาพถาวรส้ินเชิง หรือสูญเสียอวยัวะ หรือ สายตาโดย
ค่าใชจ่้ายของตนเอง   

1.  แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนท่ีก าหนดโดยบริษทั 
2.  ใบรายงานแพทยท่ี์ยนืยนัการทุพพลภาพถาวรส้ินเชิงหรือสูญเสียอวยัวะและสายตา 
3. ส าเนาหนงัสือเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั (กรณีเป็นบุคคลท่ีเดินทางเขา้มาในราชอาณาจกัรไทย) 

 การไม่ส่งหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าว ไม่ท าใหสิ้ทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงใหเ้ห็นไดว้่ามีเหตุ
อนัสมควรท่ีไม่สามารถส่งหลกัฐานดงักล่าวไดภ้ายในระยะเวลาท่ีก าหนด แต่ไดส่้งโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะกระท าไดแ้ลว้ 

ข้อยกเว้นเพิม่เติมเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง   
การประกนัภัยตามข้อตกลงคุ้มครองนี ้ไม่คุ้มครอง 
1. ความสูญเสียหรือความเสียหายอนัเกดิจากความบาดเจ็บทางร่างกาย อนัเกดิจากหรือสืบเนื่องจากสาเหตุดังต่อไปนี ้

1.1 การกระท าของผู้เอาประกันภัยขณะอยู่ภายใต้ฤทธิ์ สุรา หรือสารเสพติด หรือยาเสพติดให้โทษ จนไม่
สามารถครองสติได้ 

 ค าว่า “ขณะอยู่ภายใต้ฤทธิ์สุรา” นั้นในกรณีท่ีมีการตรวจเลือดให้ถือเกณฑ์มีระดับแอลกอฮอล์ในเลือด
ตั้งแต่ 150 มิลลกิรัมเปอร์เซ็นต์ขึน้ไป 

1.2 การฆ่าตัวตาย การพยายามฆ่าตัวตาย การท าร้ายร่างกายตนเอง หรือการพยายามท าร้ายร่างกายตนเอง 
ไม่ว่าจะเป็นการกระท าโดยตนเอง หรือยินยอมให้ผู้อื่นกระท าไม่ว่าจะอยู่ในระหว่างวิกลจริตหรือไม่ก็ตาม ท้ังนี้รวมถึง
อุบัติเหตุจากการท่ีเอาประกนัภัย กนิ ดื่ม หรือ ฉีดยาหรือสารมีพษิเข้าร่างกาย การใช้ยาเกนิกว่าที่แพทย์ส่ัง 

1.3 การได้รับเชื้อโรค ปรสิต เว้นแต่การติดเชื้อโรค หรือบาดทะยัก หรือโรคกลัวน ้า ซ่ึงเกิดจากบาดแผล           
ท่ีได้รับมาจากอุบัติเหตุ 

1.4 การแท้งบุตร 
1.5   อาหารเป็นพษิ 
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2. ความสูญเสียหรือความเสียหายอนัเกดิจากความบาดเจ็บทางร่างกาย ท่ีเกดิขึน้ในเวลาต่อไปนี้ 
2.1 ขณะท่ีผู้เอาประกันภัยแข่งรถหรือแข่งเรือทุกชนิด แข่งม้า แข่งสกีทุกชนิดรวมถึงเจ๊ตสกีด้วย แข่งสเก็ต              

ชกมวย โดดร่ม (เว้นแต่การโดดร่มเพื่อรักษาชีวิต) ขณะก าลงัขึน้หรือก าลังลงหรือโดยสารอยู่ในบอลลูน หรือเคร่ืองร่อน 
เล่นบันจีจ้ั๊มพ์ การด าน ้าท่ีต้องใช้ถังอากาศและเคร่ืองช่วยหายใจใต้น ้า รวมถึงการไต่หน้าผาที่ต้องใช้เคร่ืองมือช่วย 

2.2 ขณะท่ีผู้เอาประกนัภัยขับข่ี หรือโดยสารรถจักรยานยนต์ 
2.3 ขณะท่ีผู้เอาประกันภัยก าลังขึน้หรือก าลังลง หรือขณะโดยสารอยู่ในอากาศยานท่ีมิได้จดทะเบียน เพื่อ

บรรทุกโดยสาร และมิได้ประกอบการโดยสายการบินพาณิชย์ และขณะขับขี่หรือเป็นพนักงานประจ าในอากาศยานใดๆ 
2.4      ขณะท่ีผู้เอาประกนัภัยเข้าร่วมทะเลาะวิวาท หรือมีส่วนย่ัวยุให้เกดิการทะเลาะวิวาท 
2.5 ขณะท่ีผู้เอาประกันภัยกระท าความผิดทางอาญาโดยเจตนาหรือขณะถูกจับกุมหรือหลบหนีการจับกุม

โดยเจ้าหน้าที่ เพราะการกระท าความผิดทางอาญาน้ัน เว้นแต่ความผิดลหุโทษ หรือความผิดอนัยอมความกนัได้ 
2.6 ขณะท่ีผู้เอาประกนัภัยปฏิบัติหน้าท่ีเป็นทหาร ต ารวจ หรืออาสาสมัคร และเข้าปฏิบัติการในสงคราม หรือปราบปราม  
2.7 ขณะท่ีผู้เอาประกนัภัยมีสภาพผิดปกติทางจิตใจ ระบบประสาท รวมถึงการวิกลจริต 
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ข้อตกลงคุ้มครอง 
การยกเลกิหรือการเลือ่นการเดินทาง  

(ใช้ส าหรับกรมธรรม์ประกนัภัยการเดินทางภายในประเทศ MSIG Domestic ส าหรับกลุ่มท่ัวไป) 

ค าจ ากดัความเพิม่เติมเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง 

การบาดเจ็บสาหสั              
หรือการเจ็บป่วย
รุนแรง 

หมายถึง ในกรณีของผูเ้อาประกันภยั หมายถึง การบาดเจ็บสาหัสหรือการเจ็บป่วยรุนแรงท่ี
ไดรั้บการรักษาโดยแพทยท่ี์มีใบอนุญาตประกอบโรคศิลป์ตามกฎหมายและได้รับ
การรับรองโดยแพทยว์า่ไม่สามารถเดินทางตามก าหนดการเดินทางได ้ 
ในกรณีของสมาชิกในครอบครัว หมายถึง การบาดเจ็บสาหัสหรือการเจ็บป่วยรุนแรง
ท่ีไดรั้บการรักษาโดยแพทยท่ี์มีใบอนุญาตประกอบโรคศิลป์ตามกฎหมายและวินิจฉัย
วา่การบาดเจ็บหรือการเจ็บป่วยนั้นเป็นอนัตรายแก่ชีวิตและตอ้งเขา้รักษาตวัเป็นผูป่้วย
ในของโรงพยาบาล 

ผูป่้วยใน  
 

หมายถึง ผูท่ี้จ าเป็นตอ้งเขา้รับการรักษาในโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลเวชกรรมติดต่อกัน
ไม่น้อยกว่า 6 ชั่วโมง ซ่ึงต้องลงทะเบียนเป็นผูป่้วยใน โดยได้รับการวินิจฉัยและ
ค าแนะน าจากแพทยต์ามขอ้บ่งช้ีซ่ึงเป็นมาตรฐานทางการแพทย ์และในระยะเวลาท่ี
เหมาะสมส าหรับการรักษาการบาดเจ็บหรือการเจ็บป่วยนั้นๆ และให้รวมถึงกรณีรับ
ตวัไวเ้ป็นผูป่้วยในแลว้ต่อมาเสียชีวิตก่อนครบ 6 ชัว่โมง 

สมาชิกใน
ครอบครัว 

หมายถึง คู่สมรสของผูเ้อาประกนัภยั บิดามารดาของผูเ้อาประกนัภยั บิดามารดาของคู่สมรส 
บุตร พี่ นอ้งของผูเ้อาประกนัภยั 

ภยัธรรมชาติ หมายถึง ภยัอนัตรายท่ีเกิดขึ้นตามธรรมชาติ และน ามาซ่ึงความสูญเสียหรือความเสียหายของท่ีอยู่อาศยั 
ซ่ึงไดแ้ก่ ไฟไหมป่้า น ้าท่วม พาย ุแผน่ดินไหว  สึนามิ ลูกเห็บ และหินหรือดินถล่ม   

ความคุ้มครอง 
     หากการเดินทางของผูเ้อาประกนัภยัถูกยกเลิกหรือถูกเล่ือน อนัมีสาเหตุมาจาก 

1. การเสียชีวิต หรือการบาดเจ็บสาหสัหรือการเจ็บป่วยรุนแรงของผูเ้อาประกนัภยั 
2. การเสียชีวิต หรือการบาดเจ็บสาหสัหรือการเจ็บป่วยรุนแรงของสมาชิกในครอบครัว  
3. ความเสียหายต่อท่ีอยูอ่าศยัของผูเ้อาประกนัภยัเน่ืองจากไฟไหม ้ฟ้าผา่ ระเบิดจากก๊าซหุงตม้ รวมถึง ภยัธรรมชาติต่าง ๆ            

      และท าใหผู้เ้อาประกนัภยัไม่สามารถเดินทางตามก าหนดการเดินทางได ้บริษทัจะจ่ายค่าสินไหมทดแทนให้แก่              
ผูเ้อาประกนัภยัส าหรับการสูญเสียหรือเสียหายซ่ึงเกิดขึ้นจากการยกเลิกหรือการเล่ือนการเดินทางท่ีเกิดขึ้นภายใน 60 วนั
ก่อนวนัเร่ิมตน้การเดินทาง เช่น เงินมดัจ าค่าเดินทาง ค่าซ้ือตัว๋ล่วงหน้า ค่าท่ีพกั ค่าอาหาร ท่ีผูเ้อาประกนัภยัไดจ่้ายไป
ล่วงหนา้ เป็นตน้ ส าหรับการสูญเสียหรือเสียหายซ่ึงไม่ไดรั้บการชดใช้จากแหล่งอ่ืน และเป็นผลต่อเน่ืองจากการยกเลิก
หรือการเล่ือนการเดินทางก่อนวนัเร่ิมต้นการเดินทาง แต่สูงสุดไม่เกินจ านวนเงินเอาประกันภยัท่ีระบุไวใ้นตาราง
กรมธรรมป์ระกนัภยั  

      ความคุ ้มครองน้ีมีผลบังคับเฉพาะเม่ือผูเ้อาประกันภัยได้เอาประกันภัยก่อนการรับทราบเหตุการณ์ใดๆ  ซ่ึง
ก่อใหเ้กิดการบอกเลิกหรือการเล่ือนการเดินทางนั้น โดยผูเ้อาประกนัภยัตอ้งรับผิดชอบส าหรับค่าใชจ่้ายส่วนแรกเอง (ถา้มี)  
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การเรียกร้องค่าสินไหมทดแทน 
ผูถื้อกรมธรรมป์ระกนัภยั ผูเ้อาประกนัภยั ผูรั้บประโยชน์ หรือตวัแทนของบุคคลดงักล่าวแลว้แต่กรณีจะตอ้ง

ส่งหลกัฐานดงัต่อไปน้ีให้แก่บริษทัภายใน 30 วนันบัจากวนัท่ีผูเ้อาประกนัภยัเกิดการยกเลิกหรือการเล่ือนการเดินทาง 
เพื่อประกอบการพิจารณาจ่ายค่าสินไหมทดแทนโดยค่าใชจ่้ายของตนเอง   

1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนท่ีก าหนดโดยบริษทั 
2. ใบเสร็จรับเงินจากบริษทัทวัร์ หรือสายการบิน ค่าท่ีพกั อาหาร ซ่ึงระบุจ านวนเงินท่ีเก็บ 
3. ใบรับรองแพทย ์(กรณีการบาดเจ็บสาหสั หรือการเจ็บป่วยรุนแรงของผูเ้อาประกนัภยั หรือสมาชิกในครอบครัว)   
4. ส าเนาใบมรณบตัร (กรณีการเสียชีวิตของผูเ้อาประกนัภยัหรือสมาชิกในครอบครัว) 
5. ส าเนาหนงัสือเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั (กรณีเป็นบุคคลท่ีเดินทางเขา้มาในราชอาณาจกัรไทย) 
6. หลกัฐานการยกเลิกหรือการเล่ือนการเดินทางและจ านวนเงินท่ีไดรั้บการชดใชจ้ากแหล่งอ่ืน (ถา้มี) 
7. เอกสารหรือหลกัฐานตามท่ีบริษทัตอ้งการตามความจ าเป็น (ถา้มี) 
การไม่ส่งหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าว ไม่ท าใหสิ้ทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงใหเ้ห็นไดว้า่มีเหตุ 

อนัสมควรท่ีไม่สามารถส่งหลกัฐานดงักล่าวไดภ้ายในระยะเวลาท่ีก าหนด แต่ไดส่้งโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะกระท าไดแ้ลว้ 

ข้อยกเว้นเพิม่เติมเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง 
1. การสูญเสียหรือเสียหายท่ีเกิดจากการควบคุม หรือกฎข้อบังคับของรัฐบาล การล้มละลาย การขาดสภาพคล่อง ใน
การช าระหนี้สิน หรือการขาดการช าระหนี้สินของบริษัทจัดการท่องเท่ียว หรือผู้ท าการขนส่งอันเป็นสาเหตุให้มี                 
การบอกเลกิการเดินทาง หรือผู้ขนส่งยกเลกิการให้บริการ 
2. การสูญเสียหรือเสียหายท่ีได้รับการชดใช้จากแหล่งอื่น เช่น โรงแรม ผู้ขนส่ง บริษัทจัดการท่องเท่ียว หรือ
ผู้ด าเนินการอืน่ใดท่ีเกีย่วกบัการเดินทาง อาหาร และที่พกั เป็นต้น 
3. การสูญเสียหรือเสียหายท่ีเกิดจากโรคเอดส์ (Acquired Immune Deficiency Syndrome:AIDS) กามโรค โรคติดต่อ
ทางเพศสัมพนัธ์  
4. การยกเลิกหรือการเลื่อนการเดินทางท่ีเกิดจากสถานะทางการเงิน หรือการเปลี่ยนแผนการเดินทางของ                        
ผู้เอาประกนัภัยหรือสมาชิกในครอบครัว 
5. การยกเลกิหรือการเลือ่นการเดินทางท่ีผู้เอาประกนัภัยทราบล่วงหน้าก่อนการขอเอาประกนัภัยนี ้
6. การยกเลิกหรือการเลื่อนการเดินทางเนื่องจากการรักษาอาการเร้ือรัง สภาวะ หรือการเจ็บป่วยใดๆ ท่ีเป็นสภาพทาง
การแพทย์ท่ีเป็นมาก่อนวันท่ีท าประกันภัย รวมถึงอาการ หรือภาวะแทรกซ้อนท่ีอาจมีขึน้ภายหลงัด้วย 
        ท้ังนี้ สภาพทางการแพทย์ท่ีเป็นมาก่อนวันท่ีท าประกันภัย หมายถึง โรค (รวมท้ังโรคแทรกซ้อน) อาการ หรือ ความ
ผิดปกติท่ีเกิดขึน้กับผู้เอาประกันภัยภายใน 24 เดือน ก่อนวันท่ีความคุ้มครองตามกรมธรรม์ประกันภัยนี้จะมีผลบังคับซ่ึงมี
นัยส าคัญเพยีงพอท่ีจะท าให้วิญญูชนพงึแสวงหาการวินิจฉัยดูแลหรือรักษา หรือท าให้แพทย์พงึให้การวินิจฉัยดูแลหรือรักษา 
7. การยกเลกิหรือการเลือ่นการเดินทางเน่ืองจากการรักษาโรคทางจิตหรืออาการทางจิตทุกชนิด 
8. ความสูญเสียหรือความเสียหายทางธุรกิจ ภาระผูกพันทางธุรกิจ หรือหน้าท่ีความผูกพันของผู้เอาประกันภัย หรือ
สมาชิกในครอบครัวของผู้เอาประกนัภัย 
9. ความสูญเสียหรือความเสียหายต่อสิทธิพเิศษในการเดินทางของผู้เอาประกนัภัย 
10.  การยกเลิกหรือการเลื่อนการเดินทางเน่ืองจากการกระท าท่ีผิดกฎหมายของผู้เอาประกันภัย หรือผู้เอาประกันภัย            
ถูกด าเนินคดีอาญา 
11.  การยกเลิกหรือการเลื่อนการเดินทางท่ีผู้เอาประกันภัยมิได้แจ้งบริษัทตัวแทนท่องเท่ียว หรือผู้จัดการทัวร์ หรือ                       
ผู้ให้บริการขนส่งหรือท่ีพักในทันทีท่ีทราบว่ามีความจ าเป็นท่ีจะต้องยกเลิกหรือเลื่อนการเดินทางท่ีจัดเตรียมไว้ เว้นแต่
พสูิจน์ได้ว่ามีเหตุจ าเป็นอนัสมควรจึงไม่อาจแจ้งให้บริษัททราบในทันทีได้ แต่ได้แจ้งโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีกระท าได้แล้ว 
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ข้อตกลงคุ้มครอง 
การล่าช้าของเท่ียวบิน 

(ใช้ส าหรับกรมธรรม์ประกนัภัยการเดินทางภายในประเทศ MSIG Domestic ส าหรับกลุ่มท่ัวไป) 

ค าจ ากดัความเพิม่เติมเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง 
เคร่ืองบิน หมายถึง เคร่ืองบินของสายการบินพาณิชยท่ี์จดทะเบียนเพื่อบรรทุกผูโ้ดยสารอย่างถูกตอ้งตาม

กฎหมาย แต่ไม่รวมถึงเฮลิคอปเตอร์ 
ความคุ้มครอง 

หากการออกเดินทางของเคร่ืองบินตอ้งล่าชา้ออกไปจากก าหนดการเดินทางตามปกติท่ีระบุไวใ้นบตัรโดยสาร 
ซ่ึงผูเ้อาประกนัภยัไดม้าแสดงตนเพื่อการขึ้นเคร่ือง (Check In) ภายในเวลาท่ีสายการบินก าหนดไว ้เน่ืองจาก 

1. สภาพอากาศไม่อ านวย  
2. การท างานผิดพลาดของอุปกรณ์การบิน  
3. การนดัหยดุงาน หรือการประทว้งโดยลูกจา้งของสายการบินพาณิชย ์หรือสนามบินท่ีท าให ้ไม่สามารถเดินทางได ้               
บริษทัจะจ่ายค่าสินไหมทดแทนให้ตามจ านวนเงินเอาประกันภัยท่ีระบุไวใ้นตารางกรมธรรม์ประกันภยั           

ในทุกๆ  6  ชัว่โมง ติดต่อกนัของการล่าชา้ของเท่ียวบิน แต่รวมสูงสุดไม่เกินจ านวนเงินเอาประกนัภยัท่ีระบุไวใ้นตาราง
กรมธรรมป์ระกนัภยั 

ทั้งน้ี คุม้ครองเฉพาะการล่าชา้ท่ีสายการบินไดมี้การจดัหาเท่ียวบินใหม่มาทดแทนเท่ียวบินเดิมท่ีล่าชา้เท่านั้น 

การเรียกร้องค่าสินไหมทดแทน 
ผูถื้อกรมธรรมป์ระกนัภยั ผูเ้อาประกนัภยั ผูรั้บประโยชน์ หรือตวัแทนของบุคคลดงักล่าวแลว้แต่กรณีจะตอ้ง

ส่งหลกัฐานดงัต่อไปน้ีให้แก่บริษทัภายใน 30 วนันบัจากวนัท่ีผูเ้อาประกนัภยัประสบเหตุการณ์การล่าชา้ของเท่ียวบิน 
เพื่อประกอบการพิจารณาจ่ายค่าสินไหมทดแทนโดยค่าใชจ่้ายของตนเอง   

1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนท่ีก าหนดโดยบริษทั 
2. ส าเนาหนงัสือเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั (กรณีเป็นบุคคลท่ีเดินทางเขา้มาในราชอาณาจกัรไทย) 
3. ตัว๋เคร่ืองบินและ BOARDING PASS ทั้งหมด 
4. จดหมายแจง้จากผูท่ี้มีอ านาจรับผิดชอบต่อการเดินทางเท่ียวนั้นถึงการล่าชา้ 
5. จดหมายแจง้จากสายการบินพาณิชยน์ั้นๆระบุถึงการล่าชา้ 
6. เอกสารหรือหลกัฐานตามท่ีบริษทัตอ้งการตามความจ าเป็น (ถา้มี) 
การไม่ส่งหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าว ไม่ท าใหสิ้ทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงใหเ้ห็นไดว้่ามีเหตุ

อนัสมควรท่ีไม่สามารถส่งหลกัฐานดงักล่าวไดภ้ายในระยะเวลาท่ีก าหนด แต่ไดส่้งโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะกระท าไดแ้ลว้ 

ข้อยกเว้นเพิม่เติมเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง  
1. ค่าเสียหายส าหรับความสูญเสียหรือเสียหาย หรือความเสียหายต่อเนื่อง อนัเป็นผลโดยตรงหรือโดยอ้อม โดยไม่ต้อง
ค านึงถึงสาเหตุอืน่ใด ซ่ึงเกดิจาก 

1.1   การท างาน หรือการท างานบกพร่องของระบบอินเตอร์เน็ต (Internet) หรือระบบในแบบเดียวกัน หรือ
เครือข่ายภายใน (Intranet) หรือเครือข่ายส่วนตัว หรือเครือข่ายในแบบเดียวกนั 
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1.2   ความเสียหาย การถูกท าลาย ความผิดพลาด การถูกลบ หรือความสูญเสีย หรือเสียหายอื่นๆ ของข้อมูล
ซอฟท์แวร์ หรือชุดค าส่ังของการเขียนโปรแกรม หรือชุดค าส่ังประเภทใด 

1.3   การเสียประโยชน์ในการใช้ หรือในการท างานท้ังหมด หรือส่วนหนึ่งส่วนใดของข้อมูล การเข้ารหัส
โปรแกรมซอฟแวร์ เคร่ืองคอมพิวเตอร์ หรือระบบคอมพิวเตอร์ หรืออุปกรณ์อื่นใดซ่ึงท างานโดยใช้ไมโครชิป 
(Microchip) หรือตรรกะท่ีฝังอยู่ในระบบคอมพวิเตอร์ (Embedded Logic) และการไม่สามารถ หรือความขัดข้องท่ีเกิด
ตามมาในการด าเนินธุรกจิของผู้เอาประกนัภัย 
2.   ความสูญเสีย หรือความเสียหาย ค่าสินไหมทดแทนใดๆซ่ึงเกิดขึ้นโดยตรงหรือโดยอ้อมจากหรือมีส่วนประกอบ      
ของความล้มเหลว หรือความไม่สามารถดังต่อไปนี้ 

2.1   วงจรอุปกรณ์ไฟฟ้า(Electronic Circuit) ไมโครชิป (Microchip) วงจรรวม (Integrated circuit) ไมโคร
โพรเซสเซอร์ (Microprocessors) ระบบแบบฝังตัว (embedded system)  เคร่ืองคอมพิวเตอร์  (hardware)  ระบบ
ข้อมูล(software)  เฟิร์มแวร์ (firmware) โปรแกรม (program)  คอมพิวเตอร์ คอมพิวเตอร์อุปกรณ์ประมวลผลข้อมูล 
(Data Processing Equipment) อุปกรณ์โทรคมนาคมหรือระบบ หรืออุปกรณ์อืน่ใดที่มีลกัษณะคล้ายคลงึกนั 

2.2  ส่ือข้อมูล (Media) หรือระบบท่ีใช้ในการท างานที่เกีย่วข้องกนักบัส่ิงดังกล่าว  
ไม่ว่าจะเป็นทรัพย์สินของผู้เอาประกันภัยหรือไม่ก็ตาม ตลอดระยะเวลาของการท างานเพื่อวัตถุประสงค์อย่างใดอย่าง
หนึ่งหรือท้ังหมดและผลกระทบต่อเนื่องจากการใช้ ตัวเลข สัญลักษณ์ หรือค า เพื่อรับรู้และจดจ าวันท่ี รวมถึงแต่ไม่
จ ากัดเพียงความล้มเหลวหรือความไม่สามารถท่ีจะรับรู้ จดจ า จัด เก็บ (capture) รวบรวม บันทึก(save) หรือเก็บรักษา
(retain) และ/หรือ จัดด าเนินการ แปลค าส่ัง หรือประมวลผลข้อมูล หรือข้อมูลสารสนเทศ หรือค าส่ังงานหรือค าส่ังใดๆ
อย่างถูกต้องตรงตามวันท่ีจริงในปฏิทิน อนัเป็นผลมาจาก 

 (1) การจดจ า รับรู้ ใช้ ประยุกต์ วันท่ีใดๆ วันของสัปดาห์ หรือระยะของเวลา นอกเหนือหรือแตกต่างไป
จากวันท่ีใดๆ วันของสัปดาห์ หรือระยะของเวลาท่ีถูกต้อง  

(2) การปฏิบัติงานของค าส่ังใดๆหรือตรรกะซ่ึงได้ถูกโปรแกรมหรือเป็นส่วนประกอบในส่ิงใดๆก็ตามท่ี
อ้างถึงในข้อ 2.1 และ 2.2 ข้างต้นความล่าช้าท่ีผู้เอาประกนัภัยทราบล่วงหน้าก่อนการขอเอาประกนัภัย 
3.   ความสูญเสียหรือความเสียหายต่อสิทธิพเิศษในการเดินทางของผู้เอาประกนัภัย 
4.   ความล่าช้าท่ีผู้เอาประกนัภัยทราบล่วงหน้าก่อนการขอเอาประกันภัย 
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ข้อตกลงคุ้มครอง 
การพลาดการต่อเท่ียวบิน 

(ใช้ส าหรับกรมธรรม์ประกนัภัยการเดินทางภายในประเทศ MSIG Domestic ส าหรับกลุ่มท่ัวไป) 

ค าจ ากดัความเพิม่เติมเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง 
เคร่ืองบิน หมายถึง เคร่ืองบินของสายการบินพาณิชยท่ี์จดทะเบียนเพื่อบรรทุกผูโ้ดยสารอย่างถูกตอ้งตาม

กฎหมาย แต่ไม่รวมถึงเฮลิคอปเตอร์ 

ความคุ้มครอง 
หากผูเ้อาประกนัภยัพลาดการต่อเท่ียวบินท่ีไดย้ืนยนัการเดินทางตามตารางการบินแลว้ ณ จุดท่ีตอ้งมีการเปลี่ยน

ถ่ายล าอนัเน่ืองมาจากความล่าช้าของเคร่ืองบินท่ีเดินทางมายงัจุดเปล่ียนถ่ายล านั้น และไม่มีเท่ียวบินอ่ืนๆ ท่ีจะสามารถ
เดินทางทดแทนไดภ้ายในระยะเวลา  6  ชัว่โมง นบัแต่เวลาท่ีเคร่ืองบินเท่ียวท่ีเดินทางมายงัจุดเปล่ียนถ่ายล ามาถึง บริษทัจะ
จ่ายค่าสินไหมทดแทนให้ตามจ านวนเงินเอาประกนัภยัท่ีระบุไวใ้นตารางกรมธรรมป์ระกนัภยัในทุกๆ 6 ชัว่โมงติดต่อกนั
ของความล่าชา้นั้น แต่รวมสูงสุดไม่เกินจ านวนเงินเอาประกนัภยัท่ีระบุไวใ้นตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั 

การเรียกร้องค่าสินไหมทดแทน  
ผูถื้อกรมธรรมป์ระกนัภยั ผูเ้อาประกนัภยั ผูรั้บประโยชน์ หรือตวัแทนของบุคคลดงักล่าวแลว้แต่กรณีจะตอ้ง

ส่งหลักฐานดังต่อไปน้ีให้แก่บริษทัภายใน 30 วนันับจากวนัท่ีผูเ้อาประกันภยัประสบเหตุการณ์การพลาดการต่อ
เท่ียวบิน เพื่อประกอบการพิจารณาจ่ายค่าสินไหมทดแทนโดยค่าใชจ่้ายของตนเอง 

1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนท่ีก าหนดโดยบริษทั 
2. หนงัสือยนืยนัการพลาดการต่อเท่ียวบินและระบุสาเหตุของการพลาดการต่อเท่ียวบินซ่ึงออกโดยผูข้นส่ง 
3. ส าเนาหนงัสือเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั (กรณีเป็นบุคคลท่ีเดินทางเขา้มาในราชอาณาจกัรไทย) 
4.  ส าเนาตัว๋เคร่ืองบิน 
5.    เอกสารหรือหลกัฐานตามท่ีบริษทัตอ้งการตามความจ าเป็น (ถา้มี) 
การไม่ส่งหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าว ไม่ท าใหสิ้ทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงให้เห็นไดว้่ามีเหตุ

อนัสมควรท่ีไม่สามารถส่งหลกัฐานดงักล่าวไดภ้ายในระยะเวลาท่ีก าหนด แต่ไดส่้งโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะกระท าไดแ้ลว้ 

ข้อยกเว้นเพิม่เติมเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง 
การประกนัภัยนีไ้ม่คุ้มครองการพลาดการต่อเท่ียวบิน อนัเกดิจากหรือสืบเน่ืองจากสาเหตุ ดังต่อไปนี ้

1. ผู้เอาประกนัภัยไม่ไปรายงานตัวท่ีสายการบิน (check in) ภายในเวลาที่ก าหนด 
2. ความประมาทเลนิเล่อของบริษัทท่องเท่ียว หรือตัวแทนท่องเท่ียว 
3. ความล่าช้าที่เกดิจากการยกเลิกบริการของสายการบินโดยค าส่ังหรือค าแนะน าจากรัฐบาล  
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ข้อตกลงคุ้มครอง 
การล่าช้าของกระเป๋าเดินทาง 

(ใช้ส าหรับกรมธรรม์ประกนัภัยการเดินทางภายในประเทศ MSIG Domestic ส าหรับกลุ่มท่ัวไป) 

ค าจ ากดัความเพิม่เติมเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง 
ผู้ขนส่ง หมายถึง ผู ้ขนส่งสาธารณะได้แก่ สายการบินพาณิชย์ เรือเดินสมุทร รถไฟ หรือ               

รถขนส่งผูโ้ดยสารท่ีไดรั้บอนุญาตตามกฎหมายให้ด าเนินการขนส่งผูโ้ดยสารท่ี
ช าระค่าโดยสารและมีก าหนดการปฏิบติังานตามเส้นทางและตารางประจ า  
รวมทั้งพนกังานหรือตวัแทนของผูข้นส่งสาธารณะเหล่านั้นดว้ย 

ความคุ้มครอง 
หากกระเป๋าเดินทางของผูเ้อาประกันภยัมาถึงจุดหมายปลายทางล่าชา้เป็นระยะเวลาเกินกว่า 6  ชัว่โมง เน่ืองจาก

ความผิดพลาดของผูข้นส่ง บริษัทจะจ่ายค่าสินไหมทดแทนให้ตามจ านวนเงินเอาประกันภัยท่ีระบุไว้ในตาราง
กรมธรรมป์ระกนัภยัในทุกๆ 6  ชัว่โมง ติดต่อกนัของ การล่าชา้ของกระเป๋าเดินทางแต่รวมสูงสุดไม่เกินจ านวนเงินเอา
ประกนัภยัท่ีระบุไวใ้นตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั 

หน้าท่ีของผู้เอาประกนัภัยในการรักษาสิทธิของบริษัท 
ในกรณีบริษทัจ่ายค่าสินไหมทดแทนตามกรมธรรมป์ระกนัภยัแลว้ บริษทัจะรับช่วงสิทธิของผูเ้อาประกนัภยัท่ี

ได้รับความคุม้ครองต่อบุคคลใดๆ หรือองค์กรใดๆ เฉพาะในส่วนท่ีบริษทัได้จ่ายค่าสินไหมทดแทนไป ในการน้ี               
ผูเ้อาประกนัภยัจะตอ้งใหค้วามร่วมมือแก่บริษทัในการส่งมอบเอกสารต่างๆ พร้อมด าเนินการท่ีจ าเป็นเพื่อป้องกนัสิทธิ
ทั้งหลายเช่นวา่นั้น และจะไม่กระท าการใดๆ อนัเป็นท่ีเสียหายต่อสิทธิของบริษทั 

การเรียกร้องค่าสินไหมทดแทน 
ผูถื้อกรมธรรมป์ระกนัภยั ผูเ้อาประกนัภยั ผูรั้บประโยชน์ หรือตวัแทนของบุคคลดงักล่าวแลว้แต่กรณีจะตอ้ง

ส่งหลกัฐานดงัต่อไปน้ีให้แก่บริษทัภายใน 30 วนั นบัจากวนัท่ีผูเ้อาประกนัภยัประสบเหตุการณ์การล่าชา้ของกระเ ป๋า
เดินทางเพื่อประกอบการพิจารณาจ่ายค่าสินไหมทดแทนโดยค่าใชจ่้ายของตนเอง   

1.  แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนท่ีก าหนดโดยบริษทั 
2.  ส าเนาหนงัสือเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั (กรณีเป็นบุคคลท่ีเดินทางเขา้มาในราชอาณาจกัรไทย) 
3.   หนงัสือยนืยนัการล่าชา้ท่ีออกใหโ้ดยผูข้นส่ง 
4.     เอกสารหรือหลกัฐานตามท่ีบริษทัตอ้งการตามความจ าเป็น (ถา้มี) 
การไม่ส่งหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าว ไม่ท าใหสิ้ทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงใหเ้ห็นไดว้่ามีเหตุ

อนัสมควรท่ีไม่สามารถส่งหลกัฐานดงักล่าวไดภ้ายในระยะเวลาท่ีก าหนด แต่ไดส่้งโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะกระท าไดแ้ลว้ 

ข้อยกเว้นเพิม่เติมเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง 
1. ค่าเสียหายส าหรับความสูญเสียหรือเสียหาย หรือความเสียหายต่อเนื่อง อนัเป็นผลโดยตรงหรือโดยอ้อม โดยไม่ต้อง
ค านึงถึงสาเหตุอืน่ใด ซ่ึงเกดิจาก 

1.1   การท างาน หรือการท างานบกพร่องของระบบอินเตอร์เน็ต (Internet) หรือระบบในแบบเดียวกัน หรือ
เครือข่ายภายใน (Intranet) หรือเครือข่ายส่วนตัว หรือเครือข่ายในแบบเดียวกนั 
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1.2   ความเสียหาย การถูกท าลาย ความผิดพลาด การถูกลบ หรือความสูญเสีย หรือเสียหายอื่นๆ ของข้อมูล
ซอฟท์แวร์ หรือชุดค าส่ังของการเขียนโปรแกรม หรือชุดค าส่ังประเภทใด 

1.3   การเสียประโยชน์ในการใช้ หรือในการท างานท้ังหมด หรือส่วนหนึ่งส่วนใดของข้อมูล การเข้ารหัส
โปรแกรมซอฟแวร์ เคร่ืองคอมพิวเตอร์ หรือระบบคอมพิวเตอร์ หรืออุปกรณ์อื่นใดซ่ึงท างานโดยใช้ไมโครชิป 
(Microchip) หรือตรรกะท่ีฝังอยู่ในระบบคอมพวิเตอร์ (Embedded Logic) และการไม่สามารถ หรือความขัดข้องท่ีเกิด
ตามมาในการด าเนินธุรกจิของผู้เอาประกนัภัย 
2.   ความสูญเสีย หรือความเสียหาย ค่าสินไหมทดแทนใดๆซ่ึงเกิดขึ้นโดยตรงหรือโดยอ้อมจากหรือมีส่วนประกอบ      
ของความล้มเหลว หรือความไม่สามารถดังต่อไปนี้ 

2.1   วงจรอุปกรณ์ไฟฟ้า(Electronic Circuit) ไมโครชิป (Microchip) วงจรรวม (Integrated circuit) ไมโคร
โพรเซสเซอร์ (Microprocessors) ระบบแบบฝังตัว (embedded system)  เคร่ืองคอมพิวเตอร์  (hardware)  ระบบ
ข้อมูล(software)  เฟิร์มแวร์ (firmware) โปรแกรม (program)  คอมพิวเตอร์ คอมพิวเตอร์อุปกรณ์ประมวลผลข้อมูล 
(Data Processing Equipment) อุปกรณ์โทรคมนาคมหรือระบบ หรืออุปกรณ์อืน่ใดที่มีลกัษณะคล้ายคลงึกนั 

2.2  ส่ือข้อมูล (Media) หรือระบบท่ีใช้ในการท างานที่เกีย่วข้องกนักบัส่ิงดังกล่าว  
ไม่ว่าจะเป็นทรัพย์สินของผู้เอาประกันภัยหรือไม่ก็ตาม ตลอดระยะเวลาของการท างานเพื่อวัตถุประสงค์อย่างใด    
อย่างหนึ่งหรือท้ังหมดและผลกระทบต่อเนื่องจากการใช้ ตัวเลข สัญลักษณ์ หรือค า เพื่อรับรู้และจดจ าวันท่ี รวมถึงแต่
ไม่จ ากัดเพียงความล้มเหลวหรือความไม่สามารถท่ีจะรับรู้ จดจ า จัด เก็บ (capture) รวบรวม บันทึก(save) หรือเก็บ
รักษา(retain) และ/หรือ จัดด าเนินการ แปลค าส่ัง หรือประมวลผลข้อมูล หรือข้อมูลสารสนเทศ หรือค าส่ังงานหรือ
ค าส่ังใดๆอย่างถูกต้องตรงตามวันท่ีจริงในปฏิทิน อนัเป็นผลมาจาก 

 (1) การจดจ า รับรู้ ใช้ ประยุกต์ วันท่ีใดๆ วันของสัปดาห์ หรือระยะของเวลา นอกเหนือหรือแตกต่างไป
จากวันท่ีใดๆ วันของสัปดาห์ หรือระยะของเวลาที่ถูกต้อง  

 (2) การปฏิบัติงานของค าส่ังใดๆหรือตรรกะซ่ึงได้ถูกโปรแกรมหรือเป็นส่วนประกอบในส่ิงใดๆก็ตาม      
ท่ีอ้างถึงในข้อ 2.1 และ 2.2 ข้างต้น  
3.  ค่าใช้จ่ายท่ีผู้ขนส่งได้จ่ายให้กบัผู้เอาประกนัภัยแล้ว 
4.  ค่าใช้จ่ายท่ีผู้เอาประกนัภัยสามารถเรียกร้องจากผู้ขนส่งได้ 
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ข้อตกลงคุ้มครอง 
ความรับผิดตามกฎหมายต่อบุคคลภายนอก 

(ใช้ส าหรับกรมธรรม์ประกนัภัยการเดินทางภายในประเทศ MSIG Domestic ส าหรับกลุ่มท่ัวไป) 
ค าจ ากดัความเพิม่เติมเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง 
บุคคลภายนอก หมายถึง บุคคลใดๆ นอกเหนือจากบุคคลในครอบครัว หรือบุคคลท่ีอยู่ด้วยกันกับผู ้เอา

ประกนัภยั  ลูกจา้งของผูเ้อาประกนัภยัขณะอยู่ในระหว่างทางการท่ีจา้ง และบุคคลผู ้
ร่วมเดินทางดว้ย 

ความคุ้มครอง 
 กรมธรรม์ประกันภัยน้ีให้ความคุ ้มครองความรับผิดตามกฎหมายต่อบุคคลภายนอก โดยบริษทัจะชดใช้                  

ค่าสินไหมทดแทนในนามผูเ้อาประกนัภยัส าหรับจ านวนเงินท่ีผูเ้อาประกนัภยัจะตอ้งรับผิดตามกฎหมายท่ีจะตอ้งชดใช้
เป็นค่าสินไหมทดแทนส าหรับ 

1. การเสียชีวิต หรือความบาดเจ็บทางร่างกายของบุคคลภายนอกอนัสืบเน่ืองหรือเป็นผลมาจากอุบติัเหตุจาก                 
ผูเ้อาประกนัภยั 

2. ความสูญเสียหรือเสียหายของทรัพยสิ์นของบุคคลภายนอกอนัสืบเน่ืองหรือเป็นผลมาจากอุบติัเหตุจาก                
ผูเ้อาประกนัภยั 

ทั้งน้ี ความรับผิดของบริษทัเพื่อการชดใช้ค่าสินไหมทดแทนจะไม่เกินไปกว่าจ านวนเงินท่ีระบุไวใ้นตาราง
กรมธรรมป์ระกนัภยั 

เง่ือนไขเพิม่เติมเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง 
1. ผูเ้อาประกันภยัตอ้งไม่กระท าการอนัเป็นการตกลงชดใช้ หรือยอมรับผิดต่อบุคคลภายนอกหรือบุคคลอ่ืน

ผูเ้สียหาย หรือการกระท าอนัก่อใหเ้กิดการฟ้องร้อง หรือการต่อสู้คดีโดยไม่ไดรั้บการยนิยอมเป็นลายลกัษณ์อกัษรจากบริษทั 
2. ผูเ้อาประกนัภยัจะตอ้งกระท าการท่ีมีมาตรการอนัสมควร เพื่อป้องกนัความสูญเสียหรือความเสียหายท่ีจะเกิดขึ้น 
3. ในกรณีบริษัทจ่ายค่าสินไหมทดแทนตามกรมธรรม์ประกันภัยแล้ว บริษัทจะรับช่วงสิทธิของ                           

ผูเ้อาประกนัภยัท่ีไดรั้บความคุม้ครองต่อบุคคลใดๆ หรือองคก์รใดๆ เฉพาะในส่วนท่ีบริษทัไดจ่้ายค่าสินไหมทดแทนไป 
ในการน้ีผูเ้อาประกันภยัจะตอ้งให้ความร่วมมือแก่บริษทัในการส่งมอบเอกสารต่างๆ พร้อมด าเนินการท่ีจ าเป็นเพื่อ
ป้องกนัสิทธิทั้งหลายเช่นวา่นั้น และจะไม่กระท าการใดๆ อนัเป็นท่ีเสียหายต่อบริษทั    

การเรียกร้องค่าสินไหมทดแทน 
ผูถื้อกรมธรรมป์ระกนัภยั ผูเ้อาประกนัภยั ผูรั้บประโยชน์ หรือตวัแทนของบุคคลดงักล่าวแลว้แต่กรณีจะตอ้ง

ส่งหลกัฐานดังต่อไปน้ีให้แก่บริษทัภายใน 30 วนันับจากวนัท่ีเกิดความรับผิดตามกฎหมายต่อบุคคลภายนอกเพื่อ
ประกอบการพิจารณาจ่ายค่าสินไหมทดแทนโดยค่าใชจ่้ายของตนเอง  

1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนท่ีก าหนดโดยบริษทั 
2. ส าเนาหนงัสือเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั (กรณีเป็นบุคคลท่ีเดินทางเขา้มาในราชอาณาจกัรไทย) 
3. รูปถ่าย (ถา้มี) และหลกัฐานแสดงความสูญเสียหรือเสียหายท่ีเกิดแก่บุคคลภายนอก 
4. ส าเนาใบรับรองแพทยแ์ละส าเนาใบเสร็จรับเงิน กรณีท าใหผู้อ่ื้นไดรั้บบาดเจ็บทางร่างกาย 
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5. ใบเสร็จรับเงินค่าซ่อมแซม กรณีท าให้ทรัพยสิ์นของผูอ่ื้นไดรั้บความเสียหายหรือใบเสร็จรับเงินจากทาง
ร้านคา้ในกรณีท่ีจ าเป็นตอ้งซ้ือของช้ินนั้นๆ เน่ืองจากท าใหข้องช้ินนั้นเสียหาย 

6. เอกสารหรือหลกัฐานตามท่ีบริษทัตอ้งการตามความจ าเป็น (ถา้มี) 
การไม่ส่งหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าว ไม่ท าใหสิ้ทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงใหเ้ห็นไดว้่ามีเหตุ

อนัสมควรท่ีไม่สามารถส่งหลกัฐานดงักล่าวไดภ้ายในระยะเวลาท่ีก าหนด แต่ไดส่้งโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะกระท าไดแ้ลว้ 

ข้อยกเว้นเพิม่เติมเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง 
1. ความสูญเสียหรือความเสียหาย รวมถึงการบาดเจ็บของบุคคลซ่ึงเกี่ยวข้องเป็นญาติ หรือลูกจ้าง หรือตามกฎหมาย
ให้ถือเสมือนว่าเป็นลูกจ้างของผู้เอาประกนัภัย 
2. ความสูญเสียหรือความเสียหาย ต่อทรัพย์สินซ่ึงเป็นของผู้เอาประกันภัยเอง หรือท่ีอยู่ในการครอบครอง หรือ                  
การควบคุมตามกฎหมายของผู้เอาประกนัภัย 
3. ความสูญเสียหรือความเสียหาย ท่ีเกี่ยวกับความรับผิดซ่ึงเกิดจากสัญญาท่ีผู้เอาประกันภัยท าขึ้น  ซ่ึงถ้าไม่มีสัญญา
ดังกล่าวความรับผิดของผู้เอาประกนัภัยจะไม่เกดิขึน้ 
4. ความสูญเสียหรือความเสียหาย ท่ีเกี่ยวข้องกับผู้เอาประกันภัยซ่ึงกระท าโดยจงใจ เจตนา หรือการกระท าท่ีผิด
กฎหมายของผู้เอาประกนัภัย 
5. ความสูญเสียหรือความเสียหาย เน่ืองจากการมีกรรมสิทธิ์ การครอบครอง การใช้ยานพาหนะล้อเลื่อน อากาศยาน 
อาวุธปืน สัตว์เลีย้ง ท่ีดิน หรืออาคาร หรือเกดิจากความประมาทเลนิเล่อในการควบคุมดูแล 
6. ความรับผิดทางการค้าหรือวิชาชีพ หรือความบกพร่องในการประกอบธุรกจิ 
7. ความสูญเสียหรือความเสียหาย จากการกระท าของผู้เอาประกันภัยขณะท่ีอยู่ในสภาพการผิดปกติทางจิตใจ ระบบ
ประสาท การวิกลจริต รวมถึงขณะท่ีผู้เอาประกนัภัยมีส่วนร่วมทะเลาะวิวาท หรือมีส่วนย่ัวยุให้เกดิการทะเลาะวิวาท 
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ข้อตกลงคุ้มครอง 
การรักษาพยาบาลอนัเนื่องมาจากโรคติดเชื้อไวรัสโคโรนา 2019 (COVID-19)   

 จากการโดยสารเคร่ืองบิน    
ค าจ ากดัความเพิม่เติมเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง 

ค่าใช้จ่ายท่ีจ าเป็น 
และสมควร 

หมายถึง ค่า รักษาพยาบาล และ /หรือ ค่าใช้ จ่ายใดๆ ท่ีควรจะเป็นเ ม่ือเทียบกับ                       
การให้บริการท่ีโรงพยาบาลเรียกเก็บกับผู ้ป่วยทั่วไปของโรงพยาบาล                          
ซ่ึงผูไ้ดรั้บความคุม้ครองเขา้รับการรักษานั้น  

เคร่ืองบิน หมายถึง เค ร่ืองบินของสายการบินพาณิชย์ท่ีระบุ ช่ือไว้ในหน้าตารางกรมธรรม์
ประกันภัย (ถ้ามี) ซ่ึงได้จดทะเบียนเพื่อบรรทุกผูโ้ดยสารอย่างถูกต้องตาม
กฎหมาย แต่ไม่รวมถึงเฮลิคอปเตอร์  

สภาพท่ีเป็นมาก่อนการ
เอาประกนัภัย  
(Pre-existing 
Conditions) 

หมายถึง โรค (รวมทั้งโรคแทรกซ้อน) อาการ หรือ ความผิดปกติท่ีเกิดขึ้นกับผูไ้ด้รับ
ความคุม้ครอง ภายใน 24 เดือน  ก่อนวนัเร่ิมตน้ระยะเวลาประกนัภยัและยงัมิได้
รักษาใหห้ายขาด หรือมีนยัส าคญัเพียงพอท่ีจะท าให้บุคคลทัว่ไปพึงแสวงหาการ
วินิจฉยัดูแลหรือรักษา หรือท าใหแ้พทยพ์ึงใหก้ารวินิจฉยัดูแลหรือรักษา 

     
ความคุ้มครอง  

หากผูไ้ดรั้บความคุม้ครองเดินทางโดยเคร่ืองบินและไดรั้บการวินิจฉัยโดยแพทยว์่าเจ็บป่วยจากโรคติดเช้ือ
ไวรัสโคโรนา  2019 (COVID-19) ซ่ึงตรวจพบภายใน 15 วนั  หลงัจากส้ินสุดระยะเวลาการเดินทาง เป็นผลท าให้ตอ้ง
ไดรั้บการรักษาโดยแพทยต์ามมาตรฐานทางการแพทยไ์ม่ว่าจะเป็นผูป่้วยในหรือผูป่้วยนอกท่ีรับเช้ือโรคดงักล่าวจาก
การโดยสารเคร่ืองบิน 

บริษทัจะชดใช้ค่าสินไหมทดแทนให้ส าหรับค่าใช้จ่ายในการรักษาพยาบาลตามความจ าเป็นและสมควรท่ี                 
ผูไ้ดรั้บความคุม้ครองไดจ่้ายไปจริงในระหว่าง  30 วนัติดต่อกนั  นบัจากวนัท่ีไดรั้บการวินิจฉัย แต่ไม่เกินจ านวนเงิน
เอาประกนัภยัสูงสุดตามท่ีระบุไวใ้นตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั แลว้แต่อยา่งใดจะเกิดขึ้นก่อน 

ทั้ งน้ี ผูไ้ด้รับความคุ ้มครองจะต้องน าส่งหลักฐานการสอบสวนโรคจากหน่วยงานของรัฐท่ีแสดงว่า                       
ผูไ้ดรั้บความคุม้ครองมีโอกาสติดเช้ือไวรัสโคโรนา 2019 (COVID-19) จากการโดยสารเคร่ืองบินเพื่อประกอบการ
พิจารณาสินไหมทดแทนดว้ย  

ข้อจ ากดั 
ค่าหอ้งส าหรับผูป่้วยใน จ ากดัไม่เกิน วนัละ .................บาท  
ทั้งน้ี ขอ้จ ากดัน้ีไม่ใชบ้งัคบักรณีเขา้รับการรักษาในหอ้งผูป่้วยหนกั (ไอ.ซี.ย.ู) ตามมาตรฐานทางการแพทย ์ 

การเรียกร้องค่าสินไหมทดแทน 
ผูถื้อกรมธรรม์ประกนัภยั ผูไ้ดรั้บความคุม้ครอง ผูรั้บประโยชน์ หรือตวัแทนของบุคคลดงักล่าวจะตอ้งส่ง

หลกัฐานดงัต่อไปน้ีใหแ้ก่บริษทัภายใน 30 วนันบัจากวนัท่ีออกจากโรงพยาบาล หรือสถานเวชกรรม เพื่อประกอบการ
พิจารณาจ่ายค่าสินไหมทดแทนโดยค่าใชจ่้ายของตนเอง   
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1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนท่ีก าหนดโดยบริษทั 
2. ใบรายงานแพทยท่ี์ระบุอาการส าคญั ผลการวินิจฉยั และการรักษา 
3. ใบเสร็จรับเงินตน้ฉบบัท่ีแสดงรายการค่าใชจ่้าย หรือใบสรุปปิดหนา้งบกบัใบเสร็จรับเงิน 
4. ส าเนาบตัรประชาชน 
5. ส าเนาหนงัสือเดินทางของผูไ้ดรั้บความคุม้ครอง (กรณีเป็นบุคคลท่ีเดินทางเขา้มาในราชอาณาจกัรไทย) 
6. หลกัฐานการสอบสวนโรคจากหน่วยงานของรัฐ ท่ีแสดงว่าผูไ้ดรั้บความคุม้ครองมีโอกาสติดเช้ือไวรัสโค

โรนา 2019 (COVID-19) จากการโดยสารเคร่ืองบิน  
7. เอกสารอ่ืนๆท่ีบริษทัร้องขอตามความจ าเป็น (ถา้มี) 

ใบเสร็จรับเงินท่ีแสดงรายการค่าใชจ่้ายตอ้งเป็นใบเสร็จรับเงินตน้ฉบบัและบริษทัจะคืนตน้ฉบบัใบเสร็จท่ีรับรอง
ยอดเงินท่ีจ่ายไป เพื่อใหผู้ไ้ดรั้บความคุม้ครองไปเรียกร้องส่วนท่ีขาดจากผูรั้บประกนัภยัรายอ่ืน แต่หากผูไ้ดรั้บความคุม้ครอง
ไดรั้บการชดใช้จากสวสัดิการของรัฐ หรือสวสัดิการอ่ืนใด หรือจากการประกนัภยัอ่ืนมาแลว้ให้ผูไ้ดรั้บความคุม้ครองส่ง
ส าเนาใบเสร็จท่ีมีการรับรองยอดเงินท่ีจ่ายจากสวสัดิการของรัฐ หรือหน่วยงานอ่ืนเพื่อเรียกร้องส่วนท่ีขาดจากบริษทั  

การไม่ส่งหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าว ไม่ท าใหสิ้ทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงใหเ้ห็นไดว้า่มีเหตุ
อนัสมควรท่ีไม่สามารถส่งหลกัฐานดงักล่าวไดภ้ายในระยะเวลาท่ีก าหนด แต่ไดส่้งโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะกระท าไดแ้ลว้ 

ข้อยกเว้นเพิม่เติมเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง 
1. การตรวจพบเชื้อ หรือการเจ็บป่วยจากโรคติดเชื้อไวรัสโคโรนา 2019 (COVID-19) จากสภาพท่ีเป็นมา

ก่อนการเอาประกนัภัย (Pre-existing Conditions)  
2. ค่าจ้างพยาบาลพิเศษ อุปกรณ์ค ้ายันต่างๆ (ยกเว้นไม้ค ้ายัน) รถเข็นผู้ป่วย อวัยวะเทียมภายนอกร่างกาย 

แพทย์ทางเลอืก (Alternative medicine) การฝังเข็ม 
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เอกสารแนบท้ายการแก้ไขระยะเวลาประกนัภัยและ/หรือเส้นทางการเดินทาง 
(ใช้ส าหรับเป็นเอกสารแนบท้ายกรมธรรม์ประกนัภัยการเดินทาง ภายในประเทศ MSIG Domestic ส าหรับกลุ่มท่ัวไป) 

เป็นท่ีตกลงกันว่า กรมธรรม์ประกันภยัประกันภยัน้ีได้มีการแก้ไขเง่ือนไขระยะเวลาประกันภยัและ/หรือ
เส้นทางการเดินทาง โดยใหใ้ชต้ามท่ีระบุไวใ้นเอกสารแนบทา้ยน้ีบงัคบัแทน   
1. ระยะเวลาเอาประกันภัย หมายถึง ระยะเวลาการเดินทางแต่ละคร้ังของผูเ้อาประกนัภยัซ่ึงเร่ิมตน้และส้ินสุดภายใน
ระยะเวลาประกนัภยั โดย 
ส าหรับการเดินทางแบบเท่ียวเดียว (One way) 

เร่ิมตน้ตั้งแต่    ผูเ้อาประกนัภยัเดินทางผ่านจุดตรวจบตัรประชาชน(ID Check Point) เพื่อเขา้ไปใน gate  ท่ี
สถานีตน้ทางเพื่อขึ้นเคร่ือง 

ส้ินสุดลงเม่ือ 1. ครบ  1 ชัว่โมงภายหลงัจากผูเ้อาประกนัภยัเดินทางถึงสนามบินจุดหมายปลายทาง หรือ เม่ือ
ผูเ้อาประกนัภยัเดินทางถึงท่ีพกัอาศยั  หรือ 
2. ณ วนัท่ีบอกเลิกกรมธรรมป์ระกนัภยั  หรือ 
3. วนัท่ีกรมธรรมป์ระกนัภยัส้ินผลบงัคบั   
แลว้แต่อยา่งใดจะถึงก่อน 

ส าหรับการเดินทางแบบไปและกลบั (Round Trip) 
การเดินทางขาไป  

เร่ิมตน้ตั้งแต่    ผูเ้อาประกนัภยัเดินทางผ่านจุดตรวจบตัรประชาชน(ID Check Point) เพื่อเขา้ไปใน gate   ท่ี
สถานีตน้ทางเพื่อขึ้นเคร่ือง  

ส้ินสุดลงเม่ือ 1. ครบ 1 ชัว่โมงภายหลงัจากผูเ้อาประกนัภยัเดินทางถึงสนามบินจุดหมายปลายทาง หรือ เม่ือ
ผูเ้อาประกนัภยัเดินทางถึงท่ีพกัอาศยั   หรือ 
2. ณ วนัท่ีบอกเลิกกรมธรรมป์ระกนัภยั  หรือ 
3. วนัท่ีกรมธรรมป์ระกนัภยัส้ินผลบงัคบั   
แลว้แต่อยา่งใดจะถึงก่อน 

การเดินทางขากลบั 
เร่ิมตน้ตั้งแต่     ผูเ้อาประกันภยัเดินทางผ่านจุดตรวจบตัรประชาชน(ID Check Point) เพื่อเขา้ไปใน gate ท่ี

สถานีตน้ทางเพื่อขึ้นเคร่ือง และด าเนินต่อเน่ืองกนัไปจนกระทัง่  
ส้ินสุดลงเม่ือ 1. ครบ 1 ชัว่โมงภายหลงัจากผูเ้อาประกนัภยัเดินทางถึงสนามบินจุดหมายปลายทาง หรือ เม่ือ

ผูเ้อาประกนัภยัเดินทางถึงท่ีพกัอาศยั   หรือ 
2. ณ วนัท่ีบอกเลิกกรมธรรมป์ระกนัภยั  หรือ 
3. วนัท่ีกรมธรรมป์ระกนัภยัส้ินผลบงัคบั 
แลว้แต่อยา่งใดจะถึงก่อน 

                   ขอ้ตกลงคุม้ครองการเดินทางล่าช้าของเท่ียวบิน ให้เร่ิมมีผลบงัคบัเม่ือผูเ้อาประกนัภยัไดม้าแสดงตนเพื่อ
การขึ้นเคร่ือง (Check In)  ภายในเวลาท่ีสายการบินก าหนดไวแ้ละส้ินสุดความคุม้ครองตามท่ีระบุขา้งตน้                         
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                 ทั้งน้ี ในส่วนของขอ้ตกลงคุม้ครองการยกเลิกหรือการเล่ือนการเดินทางนั้น ใหเ้ร่ิมมีผลบงัคบัตั้งแต่วนัท่ีหรือ
เวลาออกกรมธรรม์ประกันภยั และส้ินสุดลง ณ วนั เวลาท่ีเดินทางออกจากสนามบินต้นทาง หรือวนัท่ีกรมธรรม์
ประกนัภยัไดมี้การบอกเลิก 

2.   เส้นทางการเดินทาง 
ใหเ้ร่ิมตน้จาก                 ตามท่ีระบุในหนา้ตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั  
ถึงจุดหมายปลายทาง      ตามท่ีระบุในหนา้ตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั 

ถา้ขอ้ความใดในเอกสารแนบทา้ยน้ีขดัหรือแยง้กบัขอ้ความท่ีปรากฏในกรมธรรมป์ระกนัภยั ให้ใชข้อ้ความท่ี
ปรากฏในเอกสารแนบทา้ยน้ีบงัคบัแทน 

ส่วนเง่ือนไขสัญญาประกนัภยัและขอ้ยกเวน้อ่ืนๆ ในกรมธรรมป์ระกนัภยัน้ี  คงบงัคบัใชต้ามเดิม 
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สรุปสาระส าคัญ 

กรมธรรม์ประกนัภัยการเดินทางภายในประเทศ MSIG Domestic ส าหรับกลุ่มท่ัวไป  :  Flight Insurance Plan  
ระยะเวลาเอาประกันภัย (ให้ใช้ตามเอกสารแนบท้ายการแก้ไขระยะเวลาประกันภัยและ/หรือเส้นทางการเดินทางแทน)   
ระยะเวลาการเดินทางแต่ละคร้ังของผูเ้อาประกันภยัซ่ึงเร่ิมตน้และส้ินสุดภายในระยะเวลาประกนัภยั โดยคุม้ครอง
เฉพาะอาณาเขตประเทศไทยเท่านั้น  
1. กรณีการเดินทางท่องเท่ียวภายในประเทศ (Domestic)  
แบบรายเท่ียว (Single Trip) ความคุม้ครองให้เร่ิมตน้ตั้งแต่ผูเ้อาประกนัภยัเดินทางออกจากท่ีอยู่อาศยัเพื่อการเดินทาง
นั้น และด าเนินต่อเน่ืองกันไปจนกระทัง่ผูเ้อาประกันภยัเดินทางกลบัถึงท่ีอยู่อาศยั หรือส้ินสุดระยะเวลาประกันภยั 
แลว้แต่เหตุการณ์ใดจะเกิดขึ้นก่อน เวน้แต่จะมีการระบุไวเ้ป็นอยา่งอ่ืนในกรมธรรมป์ระกนัภยัน้ี 
2. กรณีผู้เอาประกันภัยเป็นบุคคลท่ีเดินทางเข้ามาในราชอาณาจักรไทย (Inbound) ให้คุม้ครองเฉพาะการเดินทางแบบ
รายเท่ียว (Single Trip) เท่านั้น โดยให้เร่ิมตน้ตั้งแต่ผูเ้อาประกันภยัเดินทางถึงประเทศไทย และด าเนินต่อเน่ืองไป
จนกระทัง่ผูเ้อาประกนัภยัเดินทางออกจากประเทศไทย หรือส้ินสุดระยะเวลาประกนัภยั แลว้แต่เหตุการณ์ใดจะเกิดขึ้น
ก่อน เวน้แต่จะระบุไวเ้ป็นอย่างอ่ืนในกรมธรรม์ประกันภยัน้ี ทั้งน้ีการเดินทางถึงประเทศไทยหรือเดินทางออกจาก
ประเทศไทยนั้น ใหถื้อการผา่นด่านตรวจคนเขา้เมืองโดยถูกตอ้งทุกขั้นตอนแลว้เป็นส าคญั 
เอกสารแนบท้ายการแก้ไขระยะเวลาเอาประกันภัยและ/หรือเส้นทางการเดินทาง   เป็นท่ีตกลงกันว่า กรมธรรม์
ประกนัภยัประกนัภยัน้ีไดมี้การแกไ้ขเง่ือนไขระยะเวลาเอาประกนัภยัและหรือเส้นทางการเดินทาง โดยให้ใชต้ามท่ีระบุ
ไวใ้นเอกสารแนบทา้ยน้ีบงัคบัแทน  
ระยะเวลาเอาประกันภัย หมายถึง ระยะเวลาการเดินทางแต่ละคร้ังของผูเ้อาประกนัภยัซ่ึงเร่ิมตน้และส้ินสุดภายใน
ระยะเวลาประกนัภยั โดย 
ส าหรับการเดินทางแบบเท่ียวเดียว (One way)   
เร่ิมตน้           ตั้งแต่ผูเ้อาประกนัภยัเดินทางผา่นจุดตรวจบตัรประชาชน(ID Check Point) เพื่อเขา้ไปใน gate ท่ีสถานี 
                      ตน้ทางเพื่อขึ้นเคร่ือง  
ส้ินสุดลงเม่ือ   1. ครบ  1 ชัว่โมงภายหลงัจากผูเ้อาประกนัภยัเดินทางถึงสนามบินจุดหมายปลายทาง หรือ เม่ือผูเ้อา 
                            ประกนัภยัเดินทางถึงท่ีพกัอาศยั หรือ  
                        2. ณ วนัท่ีบอกเลิกกรมธรรมป์ระกนัภยั หรือ  
                        3. วนัท่ีกรมธรรมป์ระกนัภยัส้ินผลบงัคบั  แลว้แต่อยา่งใดจะถึงก่อน 
ส าหรับการเดินทางแบบไปและกลบั (Round Trip)  
การเดินทางขาไป 
เร่ิมตน้            ตั้งแต่ผูเ้อาประกนัภยัเดินทางผา่นจุดตรวจบตัรประชาชน(ID Check Point) เพื่อเขา้ไปใน gate ท่ีสถานีตน้ 
                       ทางเพื่อขึ้นเคร่ือง  
 ส้ินสุดลงเม่ือ 1. ครบ 1 ชัว่โมงภายหลงัจากผูเ้อาประกนัภยัเดินทางถึงสนามบินจุดหมายปลายทาง หรือ เม่ือผูเ้อา 
                           ประกนัภยัเดินทางถึงท่ีพกัอาศยั หรือ  
                       2. ณ วนัท่ีบอกเลิกกรมธรรมป์ระกนัภยั หรือ  
                       3. วนัท่ีกรมธรรมป์ระกนัภยัส้ินผลบงัคบั    
                        แลว้แต่อยา่งใดจะถึงก่อน 
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การเดินทางขากลบั   
เร่ิมตน้             ตั้งแต่ผูเ้อาประกนัภยัเดินทางผา่นจุดตรวจบตัรประชาชน(ID Check Point) เพื่อเขา้ไปใน gate ท่ีสถานี 
                        ตน้ทางเพื่อขึ้นเคร่ือง  
ส้ินสุดลงเม่ือ   1. ครบ 1 ชัว่โมงภายหลงัจากผูเ้อาประกนัภยัเดินทางถึงสนามบินจุดหมายปลายทาง หรือ เม่ือผูเ้อา  
                           ประกนัภยัเดินทางถึงท่ีพกัอาศยั หรือ 
                        2. ณ วนัท่ีบอกเลิกกรมธรรมป์ระกนัภยั หรือ     
                        3. วนัท่ีกรมธรรมป์ระกนัภยัส้ินผลบงัคบั  
                         แลว้แต่อยา่งใดจะถึงก่อน   
                    ขอ้ตกลงคุม้ครองการเดินทางล่าช้าของเท่ียวบิน ให้เร่ิมมีผลบงัคบัเม่ือผูเ้อาประกนัภยัไดม้าแสดงตนเพื่อ
การขึ้นเคร่ือง (Check In)  ภายในเวลาท่ีสายการบินก าหนดไวแ้ละส้ินสุดความคุม้ครองตามท่ีระบุขา้งตน้      

                  ทั้งน้ี ในส่วนของขอ้ตกลงคุม้ครองการยกเลิกหรือการเล่ือนการเดินทางนั้น ให้เร่ิมมีผลบงัคบัตั้งแต่วนัท่ี
หรือเวลาออกกรมธรรมป์ระกนัภยั และส้ินสุดลง ณ วนั เวลาท่ีเดินทางออกจากสนามบินตน้ทาง หรือวนัท่ีกรมธรรม์
ประกนัภยัไดมี้การบอกเลิก 

                       ถา้ขอ้ความใดในเอกสารแนบทา้ยน้ีขดัหรือแยง้กับขอ้ความท่ีปรากฏในกรมธรรม์ประกันภยั ให้ใช้ขอ้ความท่ี
ปรากฏในเอกสารแนบทา้ยน้ีบงัคบัแทน  

                      ส่วนเง่ือนไขสัญญาประกนัภยัและขอ้ยกเวน้อ่ืน  ๆในกรมธรรมป์ระกนัภยัน้ีคงใชบ้งัคบัตามเดิม 
ข้อตกลงคุ้มครอง 
ผลประโยชน์การเสียชีวิต การสูญเสียอวัยวะ สายตา หรือทุพพลภาพถาวรส้ินเชิง (อ.บ.1)  
คุม้ครองกรณีท่ีผูเ้อาประกนัภยัไดรั้บบาดเจ็บจากอุบติัเหตุระหวา่งการเดินทางและท าใหผู้เ้อาประกนัภยัเสียชีวิต สูญเสีย
อวยัวะ สายตา หรือทุพพลภาพถาวรส้ินเชิง ภายใน 180วนั นับแต่วนัท่ี เกิดอุบติัเหตุ หรือขณะรักษาตวัติดต่อกันใน
ฐานะคนไขใ้นในโรงพยาบาลและเสียชีวิตเพราะความบาดเจ็บนั้น โดยจะจ่ายใหต้ามจ านวนเงินเอาประกนัภยั 
การยกเลกิหรือการเลือ่นการเดินทาง 
คุม้ครองค่าตัว๋เคร่ืองบินท่ีไดจ่้ายไปล่วงหน้าส าหรับการสูญเสียหรือเสียหาย หากการเดินทางของผูเ้อาประกนัภยัถูก
ยกเลิกหรือถูกเล่ือน   อนัเน่ืองมาจากการเสียชีวิต หรือการบาดเจ็บสาหัสหรือการเจ็บป่วยรุนแรงของผูเ้อาประกันภยั
หรือของสมาชิกในครอบครัว หรือเกิดความเสียหายต่อท่ีอยูอ่าศยัของผูเ้อาประกนัภยัเน่ืองจากไฟไหม ้ฟ้าผา่ 
การล่าช้าของเท่ียวบิน 
 คุม้ครองกรณีเคร่ืองบินล่าชา้จากก าหนดการเดินทางตามปกติท่ีระบุไวใ้นบตัรโดยสารซ่ึงผูเ้อาประกนัภยัไดม้าแสดง
ตนเพื่อการขึ้นเคร่ือง (Check In) ภายในเวลาท่ีสายการบินก าหนดไว ้เน่ืองจาก 1. สภาพอากาศไม่อ านวย 2. การท างาน
ผิดพลาดของอุปกรณ์การบิน 3. การนดัหยุดงาน หรือการประทว้งโดยลูกจา้งของสายการบินพาณิชย ์หรือสนามบินท่ี
ท าให้ไม่สามารถเดินทางได้ บริษทัจะจ่ายค่าสินไหมทดแทนให้ตามจ านวนเงินเอาประกันภัยท่ีระบุไวใ้นตาราง
กรมธรรมป์ระกนัภยั ในทุกๆ 6 ชัว่โมง แต่รวมสูงสุดไม่เกินจ านวนเงินเอาประกนัภยั ทั้งน้ี เฉพาะการล่าชา้ท่ีสายการ
บินไดมี้การจดัหาเท่ียวบินใหม่มาทดแทนเท่ียวบินเดิมท่ีล่าชา้เท่านั้น 
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การพลาดการต่อเท่ียวบิน  
คุม้ครองกรณีท่ีผูเ้อาประกนัภยัพลาดการต่อเท่ียวบินอนัเน่ืองมาจากความล่าช้าของเคร่ืองบินท่ีเดินทางมายงัจุดเปล่ียน
ถ่ายล านั้น และไม่มีเท่ียวบินอ่ืนๆ ท่ีจะสามารถเดินทางทดแทนไดภ้ายในจ านวนชัว่โมงท่ีก าหนดไว ้ โดยบริษทัจะจ่ายค่า
สินไหมทดแทนให้ตามจ านวนเงินเอาประกนัภัยท่ีระบุไวส้ าหรับการล่าช้าทุกๆ  6 ชัว่โมง แต่รวมสูงสุดไม่เกินจ านวน
เงินเอาประกนัภยั 
การล่าช้าของกระเป๋าเดินทาง  
คุม้ครองกรณีกระเป๋าเดินทางของผูเ้อาประกนัภยัมาถึงจุดหมายปลายทางล่าชา้ทุกๆ 6 ชัว่โมง เน่ืองจากความผิดพลาดของผู ้
ขนส่ง โดยจะจ่ายให้ตามจ านวนเงินเอาประกนัภยัท่ีระบุไว ้แต่รวมสูงสุดไม่เกินจ านวนเงินเอาประกนัภยั  
ความรับผิดตามกฎหมายต่อบุคคลภายนอก 
คุม้ครองความรับผิดตามกฎหมายต่อบุคคลภายนอกในนามของผูเ้อาประกันภยั กรณีท าให้บุคคลภายนอกเสียชีวิต 
บาดเจ็บทางร่างกาย หรือสูญเสียทรัพยสิ์นสืบเน่ืองหรือเป็นผลมาจากอุบติัเหตุจากผูเ้อาประกนัภยั โดยจะจ่ายให้ตาม
ความเสียหายจริง สูงสุดไม่เกินจ านวนเงินเอาประกนัภยั 
การรักษาพยาบาลอนัเน่ืองมาจากโรคติดเชื้อไวรัสโคโรนา 2019 (COVID-19)  จากการโดยสารเคร่ืองบิน    
คุม้ครองกรณีผูไ้ดรั้บความคุม้ครองเดินทางโดยเคร่ืองบินและไดรั้บการวินิจฉยัโดยแพทยว์่าเจ็บป่วยจากโรคติดเช้ือไวรัส
โคโรนา 2019 (COVID-19) ซ่ึงตรวจพบภายใน 15 วนั  หลงัจากส้ินสุดระยะเวลาการเดินทาง เป็นผลท าใหต้อ้งไดรั้บการ
รักษาโดยแพทยต์ามมาตรฐานทางการแพทยไ์ม่ว่าจะเป็นผูป่้วยในหรือผูป่้วยนอกท่ีรับเช้ือโรคดงักล่าวจากการโดยสาร
เคร่ืองบิน โดยจะจ่ายให้ตามจ านวนเงินเอาประกันภยัท่ีระบุไว ้แต่รวมสูงสุดไม่เกินจ านวนเงินเอาประกันภยั  
เอกสารแนบท้ายเพิม่เติม 
เอกสารแนบทา้ยการการแกไ้ขระยะเวลาประกนัภยัและ/หรือเส้นทางการเดินทาง  

ข้อยกเว้นส าคัญ 
ข้อยกเว้นท่ัวไปใช้กบัทุกข้อตกลงคุ้มครอง  สงคราม การรุกราน การกระท าของศัตรูต่างชาติ การกระท าอนัเป็นปฏิปักษ์ 
หรือการปฏิบัติการเยี่ยงสงคราม (ไม่ว่าจะมีการประกาศสงครามหรือไม่กต็าม) สงครามกลางเมืองซ่ึงหมายถึงสงคราม
ระหว่างชนท่ีอาศัยอยู่ในประเทศเดียวกัน  การก าเริบ การก่อความวุ่นวายของประชาชนถึงขนาดลุกฮือต่อต้านรัฐบาล 
การแข็งข้อ การกบฏ การปฏิวัติ การรัฐประหาร การยึดอ านาจการปกครองโดยทหาร การก่อการร้าย การจลาจล การนัด
หยุดงาน, การแผ่รังสีของสารกัมมันตภาพรังสี หรือการปนเป้ือนโดยสารกัมมันตภาพรังสีจากเชื้อเพลิงนิวเคลียร์ สาร
กัมมันตภาพรังสี สารพิษ การระเบิด หรือวัตถุอันตรายอื่น และปนเป้ือน อันเกิดจากส่วนประกอบของวัตถุ
กมัมันตภาพรังสี อาวุธเคมี ชีวภาพ เคมีชีวภาพ หรืออาวุธท่ีใช้คลืน่แม่เหลก็ไฟฟ้าชนิดใดๆ 
ข้อยกเว้นเพิม่เติมส าหรับข้อตกลงคุ้มครองผลประโยชน์การเสียชีวิต การสูญเสียอวัยวะ สายตาหรือทุพพลภาพถาวรส้ินเชิง (อ.บ.1)   
การฆ่าตัวตาย การพยายามฆ่าตัวตาย การท าร้ายร่างกายตนเอง หรือการพยายามท าร้ายร่างกายตนเอง, การแท้งบุตร, 
การกระท าของผู้เอาประกนัภัยขณะอยู่ภายใต้ฤทธิ์สุรา หรือสารเสพติด หรือยาเสพติดให้โทษ จนไม่สามารถครองสติได้    
โดยค าว่า “ขณะอยู่ภายใต้ฤทธิ์สุรา” นั้นในกรณีท่ีมีการตรวจเลือดให้ถือเกณฑ์มีระดับแอลกอฮอล์ในเลือดตั้งแต่ 150 
มิลลิกรัมเปอร์เซ็นต์ขึน้ไป, การได้รับเชื้อโรค ปรสิต เว้นแต่การติดเชื้อโรค หรือบาดทะยัก หรือโรคกลัวน ้า ซ่ึงเกิดจาก
บาดแผลท่ีได้รับมาจากอุบัติเหตุ, อาหารเป็นพษิ, ขณะขับขี่ หรือโดยสารจักรยานยนต์, ขณะก าลงัขึน้หรือก าลังลง หรือ
ขณะโดยสารอยู่ในอากาศยานท่ีมิได้จดทะเบียน เพือ่บรรทุกโดยสาร และมิได้ประกอบการโดยสายการบินพาณิชย์ และ 
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ขณะขับขี่หรือเป็นพนักงานประจ าในอากาศยานใดๆ ,ขณะแข่งรถหรือแข่งเรือทุกชนิด แข่งม้า แข่งสกทุีกชนิดรวมถึงเจ๊ตสก ี
ด้วย แข่งสเกต็ ชกมวย โดดร่ม (เว้นแต่การโดดร่มเพื่อรักษาชีวิต) ขณะก าลงัขึน้หรือก าลังลงหรือโดยสารอยู่ในบอลลูน หรือ 
เคร่ืองร่อน เล่นบันจีจ้ั๊มพ์ การด าน ้าท่ีต้องใช้ถังอากาศและเคร่ืองช่วยหายใจใต้น ้า รวมถึงการไต่หน้าผาท่ีต้องใช้เคร่ืองมือช่วย , 
ขณะท่ีเข้าร่วมทะเลาะวิวาท หรือมีส่วนย่ัวยุให้เกิดการทะเลาะวิวาท ,ขณะกระท าความผิดทางอาญาโดยเจตนาหรือขณะถูก
จับกุมหรือหลบหนีการจับกุม ขณะปฏิบัติหน้าท่ีเป็นทหาร ต ารวจ หรืออาสาสมัคร และเข้าปฏิบัติการในสงคราม หรือ
ปราบปราม , ขณะท่ีผู้เอาประกันภัยมีสภาพผิดปกติทางจิตใจ ระบบประสาท รวมถึงการวิกลจริต 
ข้อยกเว้นเพิม่เติมส าหรับข้อตกลงคุ้มครองการยกเลกิหรือการเลือ่นการเดินทาง  
การสูญเสียหรือเสียหายท่ีได้รับการชดใช้จากแหล่งอื่น, การยกเลิกหรือการเลื่อนการเดินทางท่ีผู้เอาประกันภัยทราบ
ล่วงหน้าก่อนการขอเอาประกันภัยนี้, การรักษาอาการเร้ือรัง สภาวะ หรือการเจ็บป่วยใดๆ ท่ีเป็นสภาพทางการแพทย์ท่ี
เป็นมาก่อนวันท่ีท าประกนัภัย รวมถึงอาการ หรือภาวะแทรกซ้อนท่ีอาจมีขึน้ภายหลงัด้วย 
ข้อยกเว้นเพิม่เติมส าหรับข้อตกลงคุ้มครองการล่าช้าของเท่ียวบิน 
ความสูญเสียหรือความเสียหายต่อสิทธิพิเศษในการเดินทางของผู้เอาประกันภัย , ความล่าช้าท่ีผู้เอาประกันภัยทราบ
ล่วงหน้าก่อนการขอเอาประกนัภัย 
ข้อยกเว้นเพิม่เติมส าหรับข้อตกลงคุ้มครองการพลาดการต่อเท่ียวบิน 
ผู้เอาประกนัภัยไม่ไปรายงานตัวท่ีสายการบิน (check in) ภายในเวลาท่ีก าหนด , ความประมาทเลินเล่อของบริษัทท่องเท่ียว 
หรือตัวแทนท่องเท่ียว ,  ความล่าช้าท่ีเกดิจากการยกเลกิบริการของสายการบินโดยค าส่ังหรือค าแนะน าจากรัฐบาล 
ข้อยกเว้นเพิม่เติมส าหรับข้อตกลงคุ้มครองการล่าช้าของกระเป๋าเดินทาง 
ค่าใช้จ่ายท่ีผู้ขนส่งได้จ่ายให้กบัผู้เอาประกนัภัยแล้ว, ค่าใช้จ่ายท่ีผู้เอาประกนัภัยสามารถเรียกร้องจากผู้ขนส่งได้ 
ข้อยกเว้นเพิม่เติมส าหรับข้อตกลงคุ้มครองความรับผิดตามกฎหมายต่อบุคคลภายนอก 
การบาดเจ็บของบุคคลซ่ึงเกี่ยวข้องเป็นญาติ หรือลูกจ้างของผู้เอาประกันภัย ,ความสูญเสียหรือความเสียหายต่อ
ทรัพย์สินซ่ึงเป็นของผู้เอาประกันภัยเอง หรือครอบครอง หรือควบคุม , การใช้ยานพาหนะล้อเลื่อน อากาศยาน อาวุธ
ปืน สัตว์เลีย้ง ท่ีดิน หรืออาคาร หรือเกดิจากความประมาทเลนิเล่อในการควบคุมดูแล  
ข้อยกเว้นเพิม่เติมส าหรับข้อตกลงคุ้มครองการรักษาพยาบาลอนัเนื่องมาจากโรคติดเชื้อไวรัสโคโรนา 2019 (COVID-19)  
จากการโดยสารเคร่ืองบิน    
การตรวจพบเชื้อ หรือการเจ็บป่วยจากโรคติดเชื้อไวรัสโคโรนา 2019 (COVID-19) จากสภาพท่ีเป็นมาก่อนการเอา
ประกันภัย (Pre-existing Conditions) , ค่าจ้างพยาบาลพิเศษ อุปกรณ์ค ้ายันต่างๆ (ยกเว้นไม้ค ้ายัน) รถเข็นผู้ป่วย 
อวัยวะเทียมภายนอกร่างกาย แพทย์ทางเลอืก (Alternative medicine) การฝังเข็ม 

*** ความคุ้มครอง ข้อยกเว้นและเง่ือนไขอื่นๆ ท่ีละเอียดครบถ้วน ให้เป็นไปตามกรมธรรม์ประกันภัยท่ีได้รับความ
เห็นชอบจากส านักงานคณะกรรมการก ากบัและส่งเสริมการประกอบธุรกจิประกนัภัย (คปภ.) *** 

หมายเหตุ:   เอกสารนี้เป็นเพียงเอกสารสรุปเง่ือนไขท่ัวไป ข้อตกลงคุ้มครอง และข้อยกเว้น โดยบริษัทสามารถเลือก
จัดท าเอกสารสรุปนีใ้ห้ตรงกบัแผนประกนัภัยเป็นการเฉพาะได้ ผู้ถือกรมธรรม์ประกนัภัยและผู้เอาประกันภัยควรศึกษา
รายละเอยีดของกรมธรรม์ประกนัภัยและแผนประกนัภัยท่ีได้รับอย่างถี่ถ้วน 
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ENGLISH  TRANSLATION ONLY  

MSIG Domestic Travel Insurance Policy for Group 
Flight Insurance Plan  

 
Whereas the Insured by a proposal and declaration which shall form part of this Policy and in consideration of the Insured having paid to the 
Company the premium under the terms, general provisions and conditions, insuring agreements, exclusions, and endorsements of this 
Insurance Policy, the Company agrees to indemnify the Insured as follows: 
 
SECTION I : DEFINITIONS 
Words or expressions to which specific meanings have been attached in any part of this Policy or of the Schedule shall bear such specific 
meanings wherever they shall appear unless stated otherwise in this Policy. 
 

Policy means The Application form, Schedule of Schedule of Policy, Benefit Table, terms and conditions, insuring 

agreements, exclusions, addendum, special provisions, warranties, endorsements, which form part  of 

this insurance contract.  

The Company means The Insurer(s) under this Policy. 

The Policy 

Holder 

means Person or organization specified as Insured Name in the Schedule of Policy who arranges the insurance 

for the benefits of the Insured(s). 

The Insured means The person(s) shown as the Insured named in the Schedule of Policy and/or endorsements who is 

insured by this Policy and is relevant by activities, entity or business. 

Accident means An event which happens suddenly from external means and giving rise to a result which is not intended 

or anticipated by the Insured.  

Injury means Bodily injury which is caused directly by an Accident and is independent from other causes. 

Physician means A person who graduated with a degree in medicine and is registered with the Medical Council and is 

licensed to practice medicine and perform procedures locally. 

Loss or Damage means  Bodily injury sustained by the Insured due to accident and resulting in loss of life, dismemberment or loss 

of sight, or disability or injury or any loss or damage as specified in the Insuring Agreement.  

Terrorism means Acts of force or violence and/or the threat thereof by a person or group of people whether conducted in 

isolation or on behalf of or in connection with any organization or government for political, religious or 

ideological purposes or any other similar purposes including the purpose of putting the government 

and/or the public or any section of the public in fear. 

Strike & Riots means Loss or damage caused directly by: 

1. Acts of any individual in connection with a group of individuals with the intent of public disturbances; or 

2.  Willful acts of workers participating in a strike or lock-out for the furtherance of the strike or lock-out 

whether  or not such acts are with the intent of public disturbances; or 

3. Acts of any lawfully constituted authority in carrying out its duty in suppressing or minimizing the 

consequences of an on-going public disturbance or in preventing the acts as specified in (2) or 

minimizing the consequences thereof. 

Deductible means The amount stated in the Schedule of Policy to be borne by the Insured in the event of loss or damage. 

 
SECTION II : GENERAL CONDITIONS  
1. Insurance Contract 
This insurance contract is based upon the information provided by the Insured in the Insurance Application Form and additional 
declarations (if any) signed by the Insured as evidence of acceptance of insurance in accordance with the insurance contract.  The 
Company thus issues this Policy for such purpose.  
In the event that the Insured misrepresents or conceals from the Company any known relevant facts which can be material for consideration 
by the Company for higher premium or decision not to enter the insurance contract, this insurance contract shall be void per clause 865 
of the Civil and Commercial Code and the Company shall have the right to nullify this insurance contract.  
The Company shall not deny liability by referring to declarations outside those made by the Insured referred to in the first paragraph. 
 
 
 
Important Remark: Please note this English language version is provided for information purposes only and the Thai language 
version is the reference for the legally binding contract wordings 

TGDJ0100 



 

Page 29 of 43 

 

 
2. Completeness of the Insurance Contract and Changes in the Insurance Contract 
This Insurance Policy together with the Insuring Agreements and Endorsements form part of the insurance contract.  Any changes of 
wordings in the insurance contract must be agreed by the Company and formally noted in the Insurance Policy or Endorsement for such 
changes to be valid.  
 
3. Period of Insurance (Replaced by  the Endorsement for the Amendment to the Period of Insurance and/or Travel Route )  
The period of each trip of the Insured shall commence and expire within the Period of Insurance and cover in Thailand only.  

3.1 Domestic Travel 
3.1.1 For Single Trip, insurance coverage shall commence from the time the Insured leaves his/her residence to travel on 

the trip and continue until the Insured arrives back at the residence or the expiry of the Policy whichever comes first 
unless stated otherwise in this Policy. 

3.1.2 For Annual Policy covering multiple trips, insurance coverage for each trip shall be the same as stated under 3.1.1 and 
the maximum duration of each trip shall not exceed ninety (90) days. 

3.2 In-bound Traveller from Overseas: Insurance coverage shall be for Single Trip only starting from the time the Insured arrives 
in Thailand and continuing until the time the Insured departs Thailand or at the expiry of the Policy whichever comes first unless 
stated otherwise in this Policy.  
Provided the Insured’s arrival in or departure from Thailand shall be determined by the completion of relevant and appropriate 
Immigration procedures. 

 
4. Notification of Accident 
The Policy Holder, the Insured, the Beneficiary or their representative as the case may be must inform the Company of any Injury which 
might result in a claim without delay. In case of loss of life, the Company must be notified immediately unless it can be proven that there is 
practical reason for the failure to do so and the notification has been made as early as possible. 
 
5. Claim Notification and Claim Documents 
In claiming for compensation, the Policy Holder the Insured, the Beneficiary or their representative as the case may be, at own expense, 
must submit all necessary evidences to the Company within the time line specified in the Insuring Agreements or Endorsements (if any).  
But the failure to file claim within the specified time line shall not deprive the Insured of the rights to claim if can be proven that there is 
practical reason for the failure to do so and the claim indemnification has been made as early as possible. 
For claiming medical expenses, the original receipts of medical treatments with itemized expenses must to be submitted and the Company 
shall return the original receipts, noting the amount already paid by the Company, so that the Insured can claim the balance from other 
Insurers. But if the Insured already receives reimbursement from the government or other welfare, the Insured may submit a copy of the 
receipt together with a certified statement showing the amount paid by the government or other entities in order to claim the balance from 
the Company. 
 
6. Examination Rights 
The Company has the right to examine medical and diagnosis history of the Insured as considered necessary to this insurance and the 
right to conduct an autopsy where necessary and within the limits of law at the Company’s own expense. 
 
7. Claim Indemnification 
The Company shall pay claim within fifteen (15) days after receipt of complete and proper proof of loss or damage. For the benefit for loss 
of life, the Company shall pay to the Beneficiary while other types of benefits shall be paid to the Insured. 
In the event there is reasonable doubt that the claim for compensation from the Company may not be in accordance with the insuring 
agreements, the time line stated above may be extended as necessary but not to exceed ninety (90) days from the date the complete 
documents are received by the Company.  
If the Company cannot pay claim within the time line as specified above, the Company is liable to pay an interest of fifteen (15) percent 
per annum of the amount due, calculated from the due date of the payment. 
 
8. Beneficiary  
The Insured can specify his/her Beneficiary. In the event of loss of life of the Insured, the Company shall pay all benefits due under the terms of 
the Policy to the Beneficiary specified. In case there is no Beneficiary specified, the Company shall pay the benefits to the Insured’s estate. 
In case the Insured named only one Beneficiary and such Beneficiary dies before the Insured, the Insured must notify the change of the 
Beneficiary to the Company in writing.  If the Insured does not or cannot notify the Company of such, at the loss of life of the Insured, the 
Company shall pay benefits to the Insured’s estate. 
In case the Insured named more than one person as Beneficiaries and any of the Beneficiaries dies before the Insured, the Insured must notify 
the change of the Beneficiary to the Company in writing. If the Insured does not or cannot notify the Company of such, at the loss of life of the 
Insured, the Company shall pay benefits entitled to the deceased Beneficiary to the remaining Beneficiaries in even distribution. 
 
 
 
Important Remark: Please note this English language version is provided for information purposes only and the Thai language 
version is the reference for the legally binding contract wordings 
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9. Payment of Premium and Adjustment of Premium 
The Policy Holder or the Insured must pay premium immediately when due or before the inception date of insurance coverage. 
9.1 For Single Trip Cover, the period of insurance contract commences and expires within the period of insurance as stated in the 

Schedule of Policy or the Insurance Certificate.  The Company shall calculate premium based on the actual number of Insured(s) 
declared by the Policy Holder or the Insured to the Company at the commencement of the insurance contract. 

 
9.2 For Annual Trip Cover, the period of insurance contract is annually as stated in the Schedule of Policy or the Insurance Certificate.  

The Company shall calculate premium based on the actual number of Insured(s) declared by the Policy Holder or the Insured to the 
Company at the commencement of the insurance contract. 

9.3 For Open Policy under which trips are managed and arranged by the Policy Holder, with the period of insurance contract as stated in 
the Schedule of Policy, the Company shall calculate the initial approximate premium based on the sum insured and the number of 
Insured(s) within a one-year period and, at the expiry of the insurance period, the Company shall adjust premium which shall be 
calculated based on the actual sum insured and the actual number of Insured(s).  In case the actual premium is greater than the initial 
premium calculated at the commencement of the insurance contract, the Company shall invoice for the difference between the initial 
premium and the actual premium.  In case the actual premium is less than the initial premium calculated at the commencement of 
the insurance contract, the Company shall refund the difference to the Policy Holder. 
 

10.  Cancellation of Insurance Policy 
10.1 Cancellation of Insurance Policy by either party shall be cancellation of the whole Insurance Policy.  Cancellation of individual 

Insuring Agreements or any parts thereof during the Insurance Period cannot be made. 
10.2  For Single Trip Cover, cancellation of Insurance Policy after the Company has issued the Policy will be without any premium refund. 
10.3          For Annual Policy Cover or Open Policy Cover, the Policy Holder may cancel the Policy subject to the following conditions:- 

10.3.1  The Company may terminate this Policy by giving written notice not less than fifteen (15) days by registered mail to 
the Policy Holder at the latest address informed to the Company with any notices being sent to the latest address 
informed shall deemed as appropriately delivered.  The case of premium being already paid will not affect the Company 
to have to be responsible for paying any claims and the Company shall refund premium to the Policy Holder after 
deducting a rateable proportion of the premium for the time the Policy has been in force. 

10.3.2 The Policy Holder may terminate this Policy by giving written notice to the Company providing the termination to be 
effective on the date the Company receives the notice or the termination date as specified in the notice whichever is 
later and the Company shall refund premium after deducting premium for the time this Policy has been in force effect 
per the short-term premium rate as shown in the table as follows: 

 
Short-Term Premium Rate Table 

 
Duration of Insurance 

(not over / months) 
Percentage of Annual 

Premium 
Duration of Insurance 

(not exceeding / months) 
Percentage of Annual 

Premium 
1 15 7 75 
2 25 8 80 
3 35 9 85 
4 45 10 90 
5 55 11 95 
6 65 12 100 

 
10.4 If it is evident to the Company that the Policy Holder or the Insured acts in dishonesty for self or others to obtain benefit from this 

insurance, the Company shall have the right to terminate this Policy by giving a written notice and the coverage of this Policy is 
to cease immediately.  In such case, the Company shall not be liable for any claims resulting from such acts of dishonesty and 
shall refund the insurance premium paid to the Policy Holder or the Insured. 

 
11. Arbitration     
In the event there is any difference or dispute under this Policy between the Claimant and the Company and if the claimant requests and 
wishes that such difference or dispute be settled by arbitration, the Company shall agree to allow for a ruling by arbitration in accordance 
with the regulations of the Office of Insurance Commission. 
 
12. Precondition  
The Company shall not be liable for claims under this Policy unless the Policy Holder, the Insured, the Beneficiary or their representative 
as the case may be  duly observes and fulfills the terms and conditions of the Insurance Policy. 
 
 
 
Important Remark: Please note this English language version is provided for information purposes only and the Thai language 
version is the reference for the legally binding contract wordings 
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SECTION III: GENERAL EXCLUSIONS  
This insurance does not cover: 
1. Any loss or damage arising or caused by the following: 

1.1. Death, disability, loss, damage, destruction, any legal liabilities, cost or expense including consequential loss of whatsoever 
nature, directly or indirectly caused by, resulting from or in connection with any of the following regardless of any other cause 
or event contributing concurrently or in any other sequence to the loss; 

1.1.1. war, invasion, acts of foreign enemies, hostilities or warlike operations (whether war be declared or not), civil war, rebellion, 
revolution, insurrection, civil commotion assuming the proportions of or amounting to an uprising, military or usurped power;  or 

1.1.2.  any act of terrorism including but not limited to 
1.1.2.1. the use or threat of force, violence and/or 
1.1.2.2. harm or damage to life or to property (or the threat of such harm or damage) including, but not limited to, nuclear 

radiation and/or contamination by chemical and/or biological agents,by any person(s) or group(s) of persons, 
committed for political, religious, ideological or similar purposes, expressed or otherwise, and/or to put the public 
or any section of the public in fear; or 

1.1.3. any action taken in controlling, preventing, suppressing or in any way relating to 1.1.1 or 1.1.2 above. 
1.2. In no case shall this insurance cover loss damage liability or expense directly or indirectly caused by or contributed to by or arising from 

1.2.1. ionising radiations from or contamination by radioactivity from any nuclear fuel or from any nuclear waste or from the 
combustion of nuclear fuel.  

1.2.2. the radioactive, toxic, explosive or other hazardous or contaminating properties of any nuclear installation, reactor or other 
nuclear assembly or nuclear component thereof. 

1.2.3. any weapon or device employing atomic or nuclear fission and/or fusion or other like reaction or radioactive force or matter. 
1.2.4. the radioactive, toxic, explosive or other hazardous or contaminating properties of any radioactive matter. The exclusion 

in this sub-clause does not extend to radioactive isotopes, other than nuclear fuel, when such isotopes are being prepared, 
carried, stored, or used for commercial, agricultural, medical, scientific or other similar peaceful purposes. 

1.2.5. any chemical, biological, bio-chemical, or electromagnetic weapon. 
1.3. Loss of or damage occasioned directly or indirectly by or through or in consequence of any of the following occurrences, namely : 

1.3.1. permanent or temporary dispossession of any property resulting from confiscation,  nationalization, commandeering or 
requisition by any lawfully constituted authority. 

1.3.2. permanent or temporary dispossession of any property resulting from the unlawful occupation of such machinery by any person. 
Provided that the Company is not relieved of any liability to the Insured in respect of physical damage to the property insured 
occurring before dispossession or during temporary dispossession which is otherwise covered by this Policy; 
1.3.3. the destruction of property by order of any public authority. 

1.4. Riots and Strike. 
 
SECTION IV : INSURING AGREEMENTS  
Whilst the Policy is being in force under the terms, general provisions and conditions, insuring agreements, exclusions, and endorsements 
of this Insurance Policy and in consideration of the Insured having paid to the Company the premium due, the Company agrees to cover 
specifically for the Insuring Agreements attached to this Policy and per the sum insured specified in the Schedule of Policy and Schedule of 
Endorsements (if any) only: 
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INSURING AGREEMENT 

LOSS OF LIFE, DISMEMBERMENT, LOSS OF SIGHT OR TOTAL PERMANENT DISABILITY (ORBOR 1) 
(Applicable for MSIG Domestic Travel Insurance Policy for Group) 

 
Additional Definition Specific to This Insuring Agreement: 
 

Dismemberment means the cutting off of wrist joint or ankle joint and shall also mean the total loss of usage of such members 
and there is clear medical indication that such members can no longer resume normal usage. 

Loss of Sight means complete blindness, which is permanently incurable. 
Total Permanent Disability means disability to the extent of being unable to perform the normal duty in the Insured’s regular 

occupation or any other occupations totally and permanently. 
Coverage: 
In the event the Insured suffers bodily injury from accident while travelling and such injury causes the Insured to suffer from loss of life, 
dismemberment, loss of sight or total permanent disability within 180 days from the date of the accident or the injury which causes the 
Insured to receive continuous medical treatment an in-patient in a hospital or medical facilities and loss of life occurs later because of such 
injury, the Company shall pay compensation as follows: 
 

1 100% of the sum insured for loss of life 
2 100% of the sum insured for total permanent disability and such disability must continue for not less than 12 months after 

the accident  or if there is medical indication that the Insured suffers  total permanent disability. 
3 100% of the sum insured for loss of both hands from the wrist joint or both feet from the ankle joint, or loss of sight for both eyes. 
4 100% of the sum insured for loss of one hand from the wrist joint and one foot from the ankle joint. 
5 100% of the sum insured for loss of one hand from the wrist joint and loss of sight in one eye. 
6 100% of the sum insured for loss of one foot from the ankle joint and loss of sight for in eye. 
7 60% of the sum insured for loss of one hand from the wrist joint. 
8 60% of the sum insured for loss of one foot from the ankle joint. 
9 60% of the sum insured for loss of sight in one eye. 

 
The Company shall compensate only one item of loss which has the highest amount.  In the aggregate, The Company shall pay compensation 
for this insuring agreement in total not exceeding the maximum sum insured specified in the Schedule of Policy.  If the Company has not paid up 
to such maximum amount of the sum insured, the remaining benefit is still valid until the expiry of the policy period. 
 
Claim indemnification for Death Benefit 
The Policy Holder, the Beneficiary or their representatives, at their own expense, must submit the following documents to the Company 
within 30 days of the date of loss of life of the Insured. 

1. A Completed Claim Form of the Company. 
2. A Death Certificate. 
3. A copy of the autopsy report, certified by the Case Officer or issuing authority. 
4. A copy of the police report, certified by the Case Officer. 
5. A copy of the Identity Card and the House Registration of the Insured stating the Insured is  “deceased”. 
6. A copy of the Identity Card and the House Registration of the Beneficiary. 
7. A copy of the Passport of the Insured (in the case of In-Bound Traveler). 

Failure to provide such documents within the above stated time shall not diminish the right for claim indemnification if it can be proven that 
there are practical reasons for not being able to do so and such documents have been provided as early as possible. 

   
Claim Indemnification for Total Permanent Disability or  Dismemberment or Loss of Sight 
The Policy Holder, the Insured or representative of the Insured at their own expense must submit the following documents to the Company 
within 30 days of the diagnosis by a physician that the insured suffers from total permanent disability or dismemberment or loss of sight. 

1. A Completed Claim Form of the Company. 
2. A report of the Attending Physician certifying the Insured has suffered from total permanent disability or dismemberment or loss of sight. 
3. A copy of the Passport of the Insured (in the case of In-bound Traveler).  
Failure to provide such documents within the above stated time shall not diminish the right for claim indemnification if it can be proven 
that there are practical reasons for not being able to do so and such documents have been provided as early as possible. 
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Additional Exclusions Specific to This Insuring Agreement 
1. Loss or damage arising from bodily injury or sickness due to or in consequence of causes as follows:- 

1.1 Actions of the Insured while under the influence of alcohol or addictive substances or drugs of harmful nature to the extent of 
being incapable or controlling senses. 
         The definition of “under the influence of alcohol” is a level of alcohol recorded from a blood test of 150-mg.% or higher. 

1.2 Suicide or attempt at suicide or infliction of self-injury or attempt thereof whether by self acts or by consenting others to do so 
whether in the state of insanity or not. This also includes accident occasioned by the Insured consuming or drinking or injecting 
drugs or toxic substances into body and use of drugs in excess of doctor’s prescription. 

1.3 Infections or Parasitic Infections except pyogenic infections, tetanus, or rabies from a wound or cut suffered as a result of an accident. 
1.4 Miscarriage.  
1.5 Food Poisoning  
 

2. Loss or damage arising from bodily injury occurring during the following:- 
2.1 While the Insured is participating or training or competing in any professional sports or engaging in all types of motor or car 

racing or boat racing, horse racing, skiing including jet-ski, skating, boxing and parachute jumping (except parachute jumping to 
save life), boarding or alighting or travelling in a hot-air balloon or glider, bungee jumping, all diving activities which requires the 
use of oxygen tanks and underwater respirator, rock climbing which requires the use of climbing support equipment. 

2.2 While the Insured is driving or riding as a passenger on a motorcycle. 
2.3 While the Insured is boarding or alighting from or travelling as a passenger in an aircraft not licensed for carrying passengers 

and not operated by a commercial airline and while operating or serving as crewmember in any aircraft. 
2.4 While the Insured is engaging in or having part in inciting a brawl. 
2.5 While the Insured is in the course of committing a felony or while under arrest by or escaping arrest of authorities because of the 

commission of a felony except for light punishment or compoundable offense.  
2.6 While the Insured is performing duties as a member of armed forces or police or as a volunteer and engaged in war or crime suppression. 
2.7 While the Insured has mental and nervous disorders including insanity. 
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INSURING AGREEMENT 
Trip Cancellation or Postponement 

       Additional Definition Specific to This Insuring Agreement: 

Serious Injury or 
Serious Sickness 

means In case of the Insured, shall mean serious injury or serious sickness being treated by a licensed 
physician and being advised by such physician as   not fit to travel as scheduled;  

In the case of Family Member, shall mean serious injury or serious sickness being treated by a 
licensed physician who provides a diagnosis that such injury or sickness is life-threatening and 
requires the patient to admit as an in-patient at a hospital. 

In-Patient means Person who needs to be admitted for medical treatment in hospital or medical facilities for a period 
of not less than six (6) consecutive hours providing such person being registered as an in-patient by 
diagnosis and advice of a physician based on indication of medical standard and for a duration that 
is suitable for the treatment of injury or sickness.  This includes the event where the person is 
admitted as an in-patient and suffers loss of life before the six (6) hours complete. 

Family Members means Spouse of the Insured, Parents of the Insures, Parents of the spouse of the Insured, children or 
siblings of the Insured.  

Natural Perils means Perils arising from natural causes and giving rise to loss of or damage to residence, i.e. forest fire, 
flood, windstorm, earthquake, tsunami, hail and rock or land slide. 

Coverage 

In the event the trip of the Insured is cancelled or postponed due to: 
1. Death or Serious injury or Serious Sickness of the Insured  
2. Death or Serious injury or Serious Sickness of the Insured’s Family Members 
3. Damage to the resident of the Insured caused by fire, lightning, explosion caused by cooking gas, including natural perils; 
And causes the Insured to not being able to travel as scheduled, the Company shall indemnify the Insured for loss or damage due to trip 
cancellation or trip postponement occurring within sixth (60) days before the departure date such as  advance payment for the trip, cost of 
airfares, accommodations and meals paid by the Insured in advance for the loss or damage not recoverable from any other sources and 
being a consequence of trip cancellation or postponement before the date of commencement of the trip maximum not exceeding the Sum 
Insured as stated in the Policy Schedule. 
This Insuring Agreement shall become in force only  when the Insured purchase this insurance before any knowledge of any occurrence 
which may cause the  trip cancellation or postponement and the Insured shall be responsible for the deductible  (if any).  

Claim Indemnification 
The Policy Holder, the Insured, the Beneficiary or their representative as the case maybe , at own expense, must submit the following evidence 
to the Company within thirty (30) days from the date of the Insured’s Trip Cancellation or Postponement for claim indemnification: 

1. A Completed Claim Form of the Company; 
2. Receipts of the Travel Agency or Carrier, receipts for meals and accommodations, stating the amount paid; 
3. A Physician’s Report (in the case of Serious Injury or Serious Sickness of the Insured or Family Members); 
4. A Death Certificate (in the case of Death of the Insured or Family Members); 
5. A copy of the Insured’s Passport; (in the case of In-Bound Traveler) 
6. Evidence of Trip Cancellation or Postponement and the amount of compensation recoverable from other sources (if any). 
7. Other documents as necessarily required by the Company (if any). 

Failure to provide such documents within the above stated time shall not diminish the right for claim indemnification if it can be proven that 
there are practical reasons for not being able to do so and such documents have been provided as early as possible. 

Additional Exclusions Specific to This Insuring Agreement 
1. Loss or damage caused by government regulations or control, bankruptcy, liquidation or default of travel agencies or carrier which 

causes trip cancellation, or the Carrier cancels its services. 
2. Loss or damage recoverable from other sources such as hotel, carrier, travel agency or other operators involved in the  

arrangement of travel, meals and accommodations. 
3. Loss or damage due to AIDS, venereal disease, sexually transmitted diseases.   
4. Trip cancellation or postponement due to financial situation or alteration of trip plan of the Insured or Family Members. 
5. Trip cancellation or postponement which is known to the Insured before the purchase of this insurance. 
6. Trip cancellation or postponement due to treatment of chronicle symptoms, any pre-existing medical conditions or sickness occurred 

before the date of the purchase of this insurance including symptoms or complications subsequently occurred. 
Pre-existing medical conditions refer to diseases (including complications), symptoms or abnormalities occurred to the Insured within 
twenty-four (24) months preceding the effective date of this Policy with sufficient indication for a general person to seek diagnosis, care or 
treatment or for a physician to provide diagnosis or treatment. 
7. Trip cancellation or postponement due to treatment for any mental diseases or conditions. 
8. Loss of or damage to the business, business obligations, or duty obligations of Insured or his/her family members. 
9. Loss of or damage to any travel privileges of the Insured. 
10. Trip cancellation or postponement due to unlawful acts committed by the Insured or criminal charges against the Insured.  
11. Trip cancellation or postponement which the Insured fails to notify the travel agency or tour operator or carrier or hotel immediately 

after becoming aware of the necessity to cancel or postpone the scheduled trip unless it can be proven that there is practical reason 
for the failure to do so and the notification has been made as early as possible. 

 
Important Remark: Please note this English language version is provided for information purposes only and the Thai language 
version is the reference for the legally binding contract wordings 

 

                                      
TGDC0100 



 

Page 35 of 43 

 

INSURING AGREEMENT 

Flight Delay 

(Applicable for MSIG Domestic Travel Insurance Policy for Group) 

                                                                    
Additional Definition Specific to This Insuring Agreement: 
 
Aircraft means Commercial airline’s aircraft legally licensed for carrying passengers but not including helicopter. 

Coverage 

In the event that the departure of the aircraft in which the Insured has arranged to travel is delayed from schedule as stated in the airline 
ticket when the Insured presents himself/herself for check-in within the time required by the airline due to:  

1. bad weather conditions;  
2. mechanical problem of the aircraft;  
3. strike or protest  by  employees of commercial airline or airport preventing the departure; 
The Company shall indemnify in the amount specified in the Schedule of Policy for every 6 (six) hours of flight delay but in total not 

exceeding the Sum Insured specified in the Schedule of Policy. 
However, this Insuring Agreement only covers flight delay event where the airline can arrange a new flight to replace the original delayed flight.  

 
Claim Indemnification 
The Policy Holder, the Insured, the Beneficiary or their representative as the case may be, at own expense, must submit the following 
evidence to the Company within thirty (30) days from the date of the Insured’s flight delay for claim indemnification: 

1. A completed Claim Form of the Company. 
2. A copy of the Passport of the Insured (in the case of In-Bound Traveler) 
3. All Air Tickets and Boarding Pass. 
4. A letter certifying the delay issued by the authority that is responsible for the fight delay. 
5. A letter certifying the delay issued by the concerned commercial airline.    
6. Other documents as necessarily required by the Company (if any). 

Failure to provide such documents within the above stated time shall not diminish the right for claim indemnification if it can be proven that 
there are practical reasons for not being able to do so and such documents have been provided as early as possible. 
 
Additional Exclusions Specific to This Insuring Agreement 
1. Expense for any loss or damage or consequential loss directly or indirectly, regardless of cause, arising from: 

1.1. Functions or malfunctions of the Internet or similar network or Intranet or private network or other similar network; 
1.2. Damage, destruction, errors, deletion or loss or other damages to software data or programme commands or any kind of commands. 
1.3. Loss of use or of total operation or any part of data, software program login, computer or computer system or other equipment 

operated by microchip or embedded logic and the inability or breakdown of the business operation of the Insured that follows.  
2. Loss or damage arises directly or indirectly from or consists of the failure or inability of any of the following: 

2.1. electronic circuit, microchip, integrated circuit, microprocessor, embedded system, hardware, software, firmware, program, 
computer, data processing equipment, telecommunication equipment or systems, or any   similar device 

2.2. media or systems used in connection with any of the foregoing, whether the property of the Insured or not, at any time to achieve 
any or all of the purposes and consequential effects intended by the use of any number, symbol or word to denote a date 
including without limitation, the failure or inability to recognize capture save retain or restore and/or correctly to manipulate, interpret, 
transmit, return, calculate or process any date, data, information, command, logic or instruction as a result of  

a) recognising using or adopting any date, day of the week or period of time, otherwise than as, or other than, the true or 
correct date, day of the week or period of the time; 

b) the operation of any command or logic which has been programmed or incorporated into anything referred to in (2.1) and 
(2.2) above. 

3. Loss of or damage to any travel privileges of the Insured. 
4. Flight delay which is known to the Insured before the purchase of this insurance. 
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INSURING AGREEMENT 

Missed Connecting Flight  
(Applicable for MSIG Domestic Travel Insurance Policy for Group) 

 
Additional Definition Specific to This Insuring Agreement: 
 
Aircraft means Commercial airline’s aircraft legally licensed for carrying passengers but not including helicopter. 

 
Coverage 
In the event the Insured misses a scheduled onward flight connection at the transfer point due to late arrival of the Insured’s incoming flight at 
the transfer point and no other onward flight is available to the Insured within 6 (six) hours of the Insured actual arrival time at the transfer 
point, the Company shall indemnify in the amount specified in the Schedule of Policy for every  6 (six) hours of the  delay but in total not 
exceeding the Sum Insured specified in the Schedule of Policy. 
 
Claim Indemnification 
The Policy Holder, the Insured, the Beneficiary or their representative as the case may be, at own expense, must submit the following 
evidence to the Company within thirty (30) days from the date of the Insured’s missed connecting flight for claim indemnification: 

1. A completed Claim Form of the Company. 
2. A letter certifying the travel misconnection and stating the reason of the misconnection issued by the carrier. 
3. A copy of the Passport of the Insured (in the case of In-Bound Traveler). 
4. A copy of the air tickets. 
5. Other documents as necessarily required by the Company. 

Failure to provide such documents within the above stated time shall not diminish the right for claim indemnification if it can be proven that 
there are practical reasons for not being able to do so and such documents have been provided as early as possible. 

 
Additional Exclusions Specific to This Insuring Agreement 
This insurance does not cover loss or damage of Travel Misconnection arising from or occasioned by: 
1. The Insured’s failure to be present at the check-in point on time; 
2. Negligence of the tour operator or travel agency; 
3. Delay caused by cancellation of service of the carrier or by order or advice of government. 
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INSURING AGREEMENT 

Baggage Delay 
(Applicable for MSIG Domestic Travel Insurance Policy for Group) 

 
Additional Definition Specific to This Insuring Agreement: 
 
Carrier means Public carrier i.e. commercial airlines or ships , train or passenger bus which are legally licensed to carry 

passengers who pay  ticket fares. These public carriers must have standard routes and regular time table. 
And shall also include their employees or their representatives. 

Coverage 

In the event the Insured’s baggage arrives at the destination more than as specified in the Schedule  hours after schedule due to errors 
of the carrier, the Company shall indemnify in the amount specified in the Schedule of Policy for every  6 (six) consecutive hours of the  
Baggage  Delay but in total not exceeding the Sum Insured specified in the Schedule of Policy. 
 
Duty of the Insured to Preserve the Company’s Right 
In the event the Company has made claim payment in accordance with this Policy, the Company shall be subrogated to all the Insured’s 
rights of recovery from any person or parties for the proportion already indemnified by the Company.  In such cases, the Insured shall 
cooperate and forward to the Company all documents and do all such acts and things as maybe necessarily required for the purpose of 
preserving the Company’s rights and shall not act in any way to prejudice such rights. 
 
Claim Indemnification 
The Insured or the Beneficiary or their representative as the case may be, at own expense, must submit the following evidence to the 
Company within thirty (30) days from the date of baggage delay for claim indemnification: 

1. A completed Claim Form of the Company. 
2. A copy of the Passport of the Insured (in the case of In-Bound Traveler). 
3. A letter certifying the baggage delay issued by the carrier. 
4. Other documents as necessarily required by the Company. 

Failure to provide such documents within the above stated time shall not diminish the right for claim indemnification if it can be proven 
that there are practical reasons for not being able to do so and such documents have been provided as early as possible. 

 
Additional Exclusions Specific to This Insuring Agreement 
1. Expense for any loss or damage or consequential loss directly or indirectly, regardless of cause, arising from: 

1.1. Functions or malfunctions of the Internet or similar network or Intranet or private network or other similar network; 
1.2. Damage, destruction, errors, deletion or loss or other damages to software data or programmer commands or any kind of commands. 
1.3. Loss of use or of total operation or any part of data, software program login, computer or computer system or other equipment 

operated by microchip or embedded logic and the inability or breakdown of the business operation of the Insured that follows.  
2. Loss or damage arises directly or indirectly from or consists of the failure or inability of any of the following: 

2.1. electronic circuit, microchip, integrated circuit, microprocessor, embedded system, hardware, software, firmware, program, 
computer, data processing equipment, telecommunication equipment or systems, or any   similar device 

2.2. media or systems used in connection with any of the foregoing, whether the property of the Insured or not, at any time to achieve 
any or all of the purposes and consequential effects intended by the use of any number, symbol or word to denote a date including 
without limitation, the failure or inability to recognize capture save retain or restore and/or correctly to manipulate, interpret, 
transmit, return, calculate or process any date, data, information, command, logic or instruction as a result of  

a) recognising using or adopting any date, day of the week or period of time, otherwise than as, or other than, the true or 
correct date, day of the week or period of the time; 

b) the operation of any command or logic which has been programmed or incorporated into anything referred to in (2.1) and 
(2.2) above. 

3. Expense recovered from the carrier. 
4. Expense recoverable from the carrier. 
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INSURING AGREEMENT 

Personal Liability 
(Applicable for MSIG Domestic Travel Insurance Policy for Group) 

 

Additional Definition Specific to this Insuring Agreement: 

 

  Third Party        means  Any person(s) other than the Insured’s family members or person(s) who normally lives with the Insured, employees 

of the Insured while under the course of employment and any person(s) who travels together with the Insured. 

Coverage 

This Insurance Policy covers Personal Liability by which the Company shall pay compensation on behalf of the Insured for the amount that 

the Insured is legally liable to pay for: 

 

1. Loss of Life or Bodily Injury of a Third Party due to or as a result of an accident caused by the Insured; 

2. Loss of or Damage to Property of a Third Party due to or as a result of an accident caused by the Insured. 

 

Provided the Total Liability of the Company shall not exceed the Limit specified in the Schedule. 

Additional Conditions Specific to this Insuring Agreement   

1. The Insured shall not conduct any acts as to agree to compensate or admit liability to a Third Party or any other parties or  

        conduct any acts which may lead to a law suit or defense of a law suit without the a written consent of the Company. 

2. The Insured shall take all reasonable precautions to prevent loss or damage that may occur.  

3. In the event the Company has made claim payment in accordance with this Policy, the Company shall be subrogated to all the 

Insured’s rights of recovery from any person or parties for the proportion already indemnified by the Company.  In such cases, the 

Insured shall cooperate and forward to the Company all documents and do all such acts and things as may be necessarily required 

for the purpose of preserving the Company’s rights and shall not act in any way to prejudice such rights of the Company. 

Claim Indemnification 

The Policy Holder, the Insured or the Beneficiary or their representative as the case may be, at own expense, must submit the following 

evidence to the Company within thirty (30) days from the date of the occurrence giving rise to the Personal Liability for claim indemnification: 

1. A completed Claim Form of the Company. 

2. A copy of the Passport of the Insured (in case of In-bound Traveler). 

3. Photographs (if any) and evidence showing the loss or damage occurred to the Third Party.  

4. A Physician’s Report and copy of the medical treatment receipts in the case of bodily injury of the Third Party. 

5. Receipts for the repair work in the case of property damage of a Third Party or receipts for the replacement items in the case of lost property. 

6. Other documents as necessarily required by the Company (if any). 

Failure to submit such documents within the above stated time shall not diminish the right for claim indemnification if it can be proven that 

there are practical reasons for not being able to do so and such documents have been submitted as early as possible. 

 

Additional Exclusions Specific to This Insuring Agreement 

1. Loss or damage including bodily injury occurred to a person(s) who is a relative or employee or deemed by law to be employee of the Insured.  

2. Loss of or damage to property which belongs to the Insured or by law is under custody or control of the Insured. 

3. Loss or damage relating to any liability assumed under contract, without which the Insured would not be liable.  

4. Loss or damage relating to the Insured’s willful, malicious or unlawful acts. 

5. Loss or damage due to the ownership, possession or use of vehicles, aircraft, firearms, animals, land, or building or arising out of 

negligence in control or care.  

6. Liability in connection with trade or profession or errors in business operations. 

7. Loss or damage due to acts of the Insured while in the state of mental and nervous disorder, insanity, including while being engaging 

in a brawl or having part in inciting a brawl. 
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INSURING AGREEMENT 

Medical Expense due to Coronavirus 2019 (COVID-19) Infection 

From while in flight 

(Applicable for MSIG Domestic Travel Insurance Policy) 

Additional Definitions Specific to this Insuring Agreement 

 Medically Necessary and Reasonable 

Expense 

means Medical expense and/or any reasonable expenses when compared with the medical 

service provided that the hospital, at which the Covered Person receives treatment, 

may charge a general patient. 

Aircraft 

 

means Aircraft of a commercial airline name of which is stated in the Schedule (if any) and 

is legally licensed for carrying passengers but not including helicopters.  

 

Pre-exsting Conditions 

means The disease (including complications), symptom or abnormality occurred to the 

Insured within twenty-four (24) months preceding the effective date of this Policy 

with sufficient indication for a person to seek diagnosis or treatment or for a physician 

to provide diagnosis or treatment; 

Coverage 

In the event the Covered Person travels with an Aircraft and is diagnosed by a physician of having an infection of COVID-19 is discovered 

within  15 days after completing the journey with the Aircraft and as a result has to receive medical treatment in accordance with the 

general medical standard either as an in-patent or out-patient sustained from while in flight provided the infection; 

The Company shall pay compensation for the actual Medical Expense necessarily and reasonably incurred to the Covered Person during 

a period of 30 consecutive days from the date of first diagnosis but not exceeding the sum insured as stated in the Schedule. 

Subject to the Covered Person must provide evidence of disease investigation conducted by concerned government authority indicating that the 

Covered Person is exposed to the risk of COVID-19 infection from boarding on such Aircraft for the consideration of the claim for compensation. 

Limit 

Daily Hospital Room and Board for in-patient is not to exceed Baht……-…… per day. 

This Limit is not applicable in case of admission for medical treatment in Intensive Care Unit (ICU) in accordance with the general medical standard. 

Claim Indemnification 

The Policyholder, the Covered Person, the Beneficiary or their Representative as the case maybe at own expense must submit the following documents 

to the Company within 30 days after the date the Covered Person is discharged from hospital for the consideration of claim compensation: 

1. A completed Claim Form of the Company. 

2. A physician’s report providing details of the symptoms, diagnosis and treatments provided. 

3. Original receipt with detailed expense items. 

4. A Copy of Identification Card. 

5. Evidence of disease investigation of the government authority concerned indicating that the Covered Person has been infected 

with COVID-19 while boarding an Aircraft. 

6. Evidence of Trip Cancellation and money recovered from other sources (if any). 

7. Other documents required by the Company as necessary (if any). 

The receipt with detailed expense items must be the original receipt and the Company shall return the original receipt noting the amount paid 

so that the Covered Person can claim the balance from other Insurers.  But if the Covered Person has already received reimbursement from 

government or other welfares or other insurances, the Covered Person may submit a copy of the receipt together with a certified statement 

showing the amount already paid by the government or other entities in order to claim the balance from the Company. 

Failure to submit such documents within the above stated time shall not diminish the right for claim indemnification if it can be proven that 

there are practical reasons for not being able to do so and such documents have been submitted as early as possible. 

Additional Exclusions Specific to this Insuring Agreement 

1. Infection or sickness from COVID-19  due to Pre-existing Conditions. 

2. Fee for special nurse, weight support equipment (except crutches), wheelchair, prostheses, alternative medicine or acupuncture. 
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  Endorsement for the Amendment to the Period of Insurance and/or Travel Route  

(Applicable for MSIG Domestic Group Travel Insurance Policy) 
 

It is hereby agreed that this Policy is amended  in regard to the Period of Insurance and/or Travel Route to be as stipulated in this Endorsement: 
1. The Period of Insurance shall mean the duration of   each trip of the Insured which commence and expire within the Period of Insurance 
as defined below: 
For One-way Travel 
Commencement  When the Insured is checked through the ID Check-Point to proceed to the departure gate at the airport of origin  
Expiration  

1. One (1) hour after the Insured arrives at the airport of destination of the trip or at the time the Insured arrives at 
his/her accommodation, or 

2. the date of the cancellation of the Policy,  or 
3. the date of the expiry of the Policy, 
whichever comes first. 
 

For Round-Trip Travel 
Departure Trip 
Commencement  When the Insured is checked through the ID Check-Point to proceed to the departure gate at the airport of origin  
Expiration 

1. One (1) hour after the Insured arrives at the airport of destination of the trip or at the time the Insured arrives at 
his/her accommodation, or 

2. the date of the cancellation of the Policy, or 
3. the date of the expiry of the Policy, 
whichever comes first. 

Return Trip 
Commencement When the Insured is checked through the ID Check-Point to proceed to the departure gate at the airport of departure 
Expiration 

1. One (1) hour after the Insured arrives at the airport of destination of the trip or at the time the Insured arrives at 
his/her accommodation, or 

2. the date of the cancellation of the Policy, or 
3. the date of the expiry of the Policy, 
whichever comes first. 

For the Insuring Agreement for Flight Delay, the insurance coverage shall become in force when the Insured presents himself/herself for 
check-in within the time required by the airline and expire as described above. 

For the Insuring Agreement for Trip Cancellation or Postponement, the insurance coverage shall become in force from the date or time of the 
policy issuance and expire at the date and time of departure from the airport of the trip origin or the date of the cancellation of the Policy. 

. 
2. Journey 

From                As Specified in the Policy Schedule 
Destination      As Specified in the Policy Schedule 

 
Notwithstanding anything contained  to the contrary in this Policy, this Endorsement shall supersede such where relevant. 
 
All other terms, conditions and exclusions remain unchanged. 
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Summary coverage 

 Applicable for MSIG Domestic Group Travel Insurance Policy: Flight Insurance Plan  

PERIOD OF INSURANCE  (Replace by the Endorsement for the Amendment to the Period of Insurance and/or Travel Route) 

The period of each trip of the Insured shall commence and expire within the Period of Insurance and cover in Thailand only.  

Domestic Travel     
For Single Trip, insurance coverage shall commence from the time the Insured leaves his/her residence to travel on the trip and continue 
until the Insured arrives back at the residence or the expiry of the Policy whichever comes first unless stated otherwise in this Policy. 

In-bound Traveller from Overseas:  
Insurance coverage shall be for Single Trip only starting from the time the Insured arrives in Thailand and continuing until the time the 
Insured departs Thailand or at the expiry of the Policy whichever comes first unless stated otherwise in this Policy.  

Provided the Insured’s arrival in or departure from Thailand shall be determined by the completion of relevant and appropriate Immigration procedures. 

Endorsement for the Amendment to the Period of Insurance and/or Travel Route 
It is hereby agreed that this Policy is amended in regard to the Period of Insurance and/or Travel Route to be as stipulated in this 
Endorsement: 

The Period of Insurance shall means the duration of each trip of the Insured which commence and expire within the Period of Insurance as follows: 
For One-way Travel 
Commencement    When the Insured is checked through the ID Check-Point to proceed to the departure gate at the airport of origin  
Expiration               1.One (1) hour after the Insured arrives at the airport of destination of the trip or at the time the Insured arrives at 
his/her                       accommodation, or 
                               2.the date of the cancellation of the Policy,  or 
                               3.the date of the expiry of the Policy, 
                               whichever comes first. 

For Round-Trip Travel 
Departure Trip 
Commencement    When the Insured is checked through the ID Check-Point to proceed to the departure gate at the airport of origin  
Expiration              1.One (1) hour after the Insured arrives at the airport of destination of the trip or at the time the Insured arrives at his/her                       
                                 accommodation, or 
                              2.the date of the cancellation of the Policy, or 
                              3.the date of the expiry of the Policy, 
                              whichever comes first. 
Return Trip 
Commencement    When the Insured is checked through the ID Check-Point to proceed to the departure gate at the airport of departure 
Expiration              1.One (1) hour after the Insured arrives at the airport of destination of the trip or at the time the Insured arrives at his/her                       
                                 accommodation, or 

                                       2.the date of the cancellation of the Policy, or 
                                       3.the date of the expiry of the Policy, 
                                     whichever comes first. 

For the Insuring Agreement for Flight Delay, the insurance coverage shall become in force when the Insured presents himself/herself for 
check-in within the time required by the airline and expire as described above. 
 
For the Insuring Agreement for Trip Cancellation or Postponement, the insurance coverage shall become in force from the date or time of the 
policy issuance and expire at the date and time of departure from the airport of the trip origin or the date of the cancellation of the Policy. 
 
Notwithstanding anything contained to the contrary in the Policy, this Endorsement shall supersede such where relevant. 
All other terms, conditions and exclusions remain unchanged. 

INSURING AGREEMENTS 
Loss of Life, Dismemberment, Loss of Sight or Total Permanent Disability 
Covering in the event Insured sustains injury from an accident and suffers loss of life, dismemberment, loss of sight or total permanent 
disability within 180 days from the date of the accident or while receiving continuous medical treatment as an in-patient in a hospital or 
medical facilities and loss of life occurs because of such injury. The Company shall pay Sum Insured  of this coverage stated in the policy. 
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Trip Cancellation or Postponement 
Covering compensation for the advance payment for the trip, cost of airfares, accommodations and meals paid by the Insured in advance 
in the event the trip is cancelled or postponed due to 1. death or serious injury or serious sickness of the Insured 2. death or serious injury 
or serious sickness of the Family Member 3. damage to the Insured’s residence due to fire, lightning, explosion caused by cooking gas, 
including natural perils. The Company shall pay actual expenses but not exceed Sum Insured of this coverage. 
Flight Delay 
Covering in the event the departure of the aircraft is delayed from schedule as stated in the air ticket when the Insured presents himself/herself for 
check-in within the time required by the airline due to 1. bad weather conditions 2. mechanical problems of the aircraft 3. strike or protest by employees 
of commercial airline or airport preventing the departure.  The Company shall indemnify as follows; in the event the airline does not cancel the flight, 
the Company shall pay the benefit amount as specified in the Schedule for every 6 (six) hours of flight delay but not exceed Sum Insured.  
Missing Connecting Flight 
Covering in the event the Insured misses a scheduled onward connecting flight due to late arrival of the Insured’s incoming flight at the 
transfer point and no other onward flight is available to the Insured within 6 (six)  hours. The Company shall pay the amount as specified 
in the Schedule for every 6 (six) consecutive hours of delay but not exceed Sum Insured of this coverage. 
Baggage Delay 
Covering in the event the Insured’s baggage arrives at the destination after schedule for every as specified in the Schedule for every  6 
(six) hours of delay caused by errors of the carrier payable in the amount as specified in the Schedule. 

Personal Liability 

Covering Personal Liability on behalf of the Insured for the amount that the Insured is legally liable to pay for Loss of Life or Bodily Injury or Damage to 

Property of a Third Party due to or as a result of an accident caused by the Insured on actual loss basis but not exceeding the Limit specified in the Schedule. 

Medical Expense due to Coronavirus 2019 (COVID-19) Infection From while in flight 
Covering in the event the Covered Person travels with an Aircraft and is diagnosed by a physician of having an infection of COVID-19  is 
discovered within 15 days after completing the journey with the Aircraft and as a result has to receive medical treatment in accordance with 
the general medical standard either as an in-patent or out-patient sustained from while in flight provided the infection; but not exceed 
Sum Insured of this coverage. 

 

Endorsements 

Endorsement for the Amendment to the Period of Insurance and/or Travel Route. 

IMPORTANT EXCLUSIONS 
General Exclusions applicable for all Insuring Agreements 
- War, invasion, acts of foreign enemies, hostilities or warlike operations (whether war be declared or not), civil war, rebellion, revolution, 

insurrection, civil commotion assuming the proportions of or amounting to an uprising, military or usurped power, any act of terrorism, riot, strike. 
-  Ionising radiations, any chemical, biological, bio-chemical, or electromagnetic weapon, the destruction of property by order of any public authority. 
- Whilst the Insured is working in a high-risk environment or a laborer task, maneuvering machineries, oil or gas rigs, underground mines, fishery.  
Additional Exclusions Specific to Insuring Agreements of Loss Of Life, Dismemberment, Loss of Sight or Total Permanent Disability. 
- Suicide or self-inflicted injury or any attempts thereat. 
- Miscarriage 
- Acts of the Insured while under the influence of alcohol or addictive substances or drugs of harmful nature to the extent of being incapable of  

controlling one’s senses. The definition of “under the influence of alcohol” in the case of a blood test is a level of alcohol of 150-mg.% or higher; 
- While the Insured is driving or riding a motorcycle, boarding or disembarking or travelling as a passenger in an aircraft not licensed for 

carrying passengers and not operated by a commercial airline and while operating or serving as crewmember in any aircraft.  
- While the Insured is participating in or practicing for or competing in professional sports or while engaging in all types of motor or car racing or boat 

racing, horse racing, skiing including jet-ski, skating, boxing and parachute jumping (except parachute jumping to save life), boarding or alighting or 
travelling in a hot-air balloon or glider, bungee jumping, all diving activities which require the use of oxygen tanks and underwater respirator.  

- While the Insured is engaging in brawl or having part in inciting a brawl.  
- While the Insured is in the course of committing a felony or while under arrest or escaping arrest; while the Insured is performing duties 

as a member of armed forces or police or as a volunteer and engaged in war or crime suppression. 
- While the Insured has mental and nervous disorders including insanity.  
Additional Exclusions specific to Insuring Agreement of Trip Cancellation or Postponement 
- Loss or damage recoverable from other sources; trip cancellation or postponement which is known to the Insured before the purchase of 
this insurance or due to treatment of chronic symptoms, any pre-existing medical conditions or complications subsequently occurred. 
Additional Exclusions specific to Insuring Agreement of Flight Delay 
-  Loss of or damage to any travel privileges of the Insured; flight delay which is known to the Insured before the purchase of this insurance. 
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Additional Exclusions specific to Insuring Agreement of Missing Connecting Flight 
- The Insured’s failure to be present at the check-in point on time; negligence of the tour operator or travel agency; delay caused by 

cancellation of service of the carrier or by order or advice of government. 
Additional Exclusions specific to Insuring Agreement of Baggage Delay 
- Baggage delay arising out of the return journey to Thailand at an airport in Thailand; expense recovered or recoverable from the carrier. 
Additional Exclusions for Insuring Agreement: Personal Liability 

− Bodily injury occurred to a person(s) who is a relative or employee or deemed by law to be employee of the Insured, loss of or damage 
to property which belongs to theInsured or by law is under custody or control of the Insured, loss or damage due to the ownership, 
possession or use of vehicles, aircraft, firearms, animals, land, or building or arising out of negligence in control or care. 

Additional Exclusions Specific to Insuring Agreement of Medical Expense due to Coronavirus 2019 (COVID-19) Infection From while in flight 

- Infection or sickness from COVID-19 due to Pre-existing Conditons. 

- Fee for special nurse, weight support equipment (except crutches), wheelchair, prostheses, alternative medicine or acupuncture. 
 

** Full Coverages, Exclusions and Conditions are in accordance with the complete Insurance Policy as approved by the Office 
of the Insurance Commissioner (OIC).***  

 
Remarks:   This document is intended as a summary of the general conditions, insuring agreements and exclusions only.  The Insured 
should carefully read and understand the details of the Insurance Policy and Coverage Plans purchased. 
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